Информация

Ф.И.О. автора: Задворных Александра Александровна

Год написания: 2015 (май)

Почтовый адрес: gwen_de_line@mail.ru

Город: Пермь


Узники

Действующие лица 
Сеньор Навара (в будущем господин Навара) – богатый торговец из Мексики, имеет связи по всему миру, любит путешествовать.
Мануэль – дочь сеньора Навары, в ее теле заточен Древний Дух Земли (Лиса, Лисица)
Карла – молоденькая девушка, работает в доме сеньора Навары
Руф (Руфус Ромерос) – «мальчик на побегушках», в будущем становится правой рукой господина Навары, дух Звезды
Ци-Лан Хао – деловой партнер сеньора Навары, такой же торговец
Селия – домработница сеньора Навары
Маришка – служанка в доме Наваровых
Посыльный
Екатерина Наварова – возлюбленная сеньора Навара, мать Мануэль, господина Наварова и двоюродная сестра Федьки
Господин Наваров – обедневший торговец из России
Фрида – колдунья, должница Руфа, в ее тело вселился дух Луны
Морис – представитель господина Навары
Мигуэль – капитан на корабле господина Навары
Начо, Диего – матросы
Другие матросы – как второстепенные персонажи
Андре – старпом, в будущем друг Мануэль, возлюбленный Камиллы
Диос – живет в одном таборе с Камиллой, влюблен в Лайлу
Камилла – шувани, Видящая, возлюбленная Андре
Ягори – дочь Барона
Елиза – деревенская девушка, которую все считают ведьмой, в будущем становится лисой
Эссуа – лис, которому не смотря ни на что понравилось быть человеком, возлюбленный Мануэль
Лиса, Луна – как отдельные голоса духов
Жители деревни Елизы, четверо мужиков и баба (Марфушка), женщина – как второстепенные персонажи
Яков – обычный деревенский мужик
Игорь Салин – хозяин ресторана «Черный дом»
Василиса Салина – сестра Игоря Салина
Федька – двоюродный дядя Мануэль, друг Игоря Салина, работает и живет в «Черном доме»
Колько Трофимыч – повар в «Черном доме»
Господин Шарле (Г. Шарле) – хозяин ресторана «Царь-лебедь»


 
Узники: зарисовка 
(Предыстория)

***

Никогда мне не понять, 
когда надо начинать жить по-настоящему, 
потому что я никогда не знал, 
где именно кончается моя фальшивая жизнь. 


***

Сеньор Навара
Мануэль, познакомься – господин Ци-Лан Хао, мой добрый друг, деловой партнер и, конечно, желанный гость в нашем доме.

Ци-Лан Хао
Альвара, это твоя дочь? Какая чудесная малышка. О, сколько сердец ей предстоит разбить, Навара. (смеется) Тебе стоит быть очень осторожным. 

Сеньор Навара (усмехаясь, глаза при этом остаются сощуренными и серьезными)
Я всегда осторожен. (подталкивая дочь вперед) Ну же, поздоровайся, Мануэль. Ты же не хочешь обидеть дорогого нам человека?

Мануэль (неуклюже)
Добрый день.

Ци-Лан Хао
О, какая прелесть! День добрый, Мануэль. Ты знаешь, у меня есть для тебя кое-что. Гляди. (достает из кармана мешочек на веревочке, протягивает его Мануэль) Это листья Солнечного дерева. Понюхай.

Мануэль (неловко подносит мешочек к лицу)
Как вкусно пахнет!

Ци-Лан Хао
Эти листья принесут в твою жизнь покой и гармонию. (повязывает мешочек на шее Мануэль)
Держи их у самого сердца.

Мануэль (застенчиво)
Спасибо.

Сеньор Навара
Что ж, идем, Хао, дела не будут нас долго ждать. Мануэль, иди поиграй с Кларой во дворе. 
(все расходятся)

***

Мануэль (бежит по дорожке)
Клара! Клара! Папа сказал мне поиграть с тобой.


Карла
А мне Селия велела прополоть эту тропинку, так что не мешай. (совсем тихо, отворачиваясь) И меня зовут Карла…


Мануэль
А зачем ее полоть? 


Карла
Не знаю, взрослым виднее.


Мануэль
Тогда я помогу тебе.


Карла
Ты что? А если кто увидит? Скажет, что я тебя работать заставила за место себя. Меня накажут.


Мануэль (садится рядом)
А я скажу, что  сама решила помочь.


Карла (нервно оглядываясь вокруг)
Ладно, но сделай вид будто камушки собираешь.
(работают)


Карла
Нет, я так не могу. А вдруг сейчас Селия придет или господин Навара? Мне тогда точно попадет. Лучше иди, поиграй где-нибудь в сторонке.


Мануэль
Но почему мне нельзя тебе помочь?


Карла
Господам запрещено так работать, и я не хочу, чтобы меня выгнали из-за тебя. Мой брат тяжело болен… Кроме меня у него никого нет. Если не я, то никто о нем не позаботится. Иди, а я, когда закончу, найду тебя и мы поиграем.


Мануэль
Нет. Я останусь и буду тебе помогать. Вот…(достает из кармана золотые монетки) Тебе нужны деньги – держи. (протягивает)


Карла (отстраняется)
Ты что? Убери скорее! А если кто увидит? Подумает, что отбираю. Тогда меня точно выгонят!


Мануэль
Не выгонят! Ты работаешь в моем доме, а значит, подчиняешься мне. Я приказываю: бери!


Карла (неуверенно берет деньги, озирается по сторонам)
Ой, что это у тебя?


Мануэль (испуганно осматривает себя)
Где?


Карла
Вот, у тебя на шее. Что это?


Мануэль
Это подарок от господина Хао, папиного друга. Листья Солнечного дерева. Они приносят покой и гар… Гармонию!


Карла
О, Мануэль, какая же ты глупая.


Мануэль
Что? Неправда! 


Карла
Правда-правда. Тебя обманули. Это листья вовсе не Солнечного дерева, а… Обручального дерева. Господин Хао хочет на тебе жениться. Он заберет тебя в далекую страну и не выпустит из темницы, пока ты не подаришь ему троих сыновей. 


Мануэль (испуганно)
Откуда ты знаешь?


Карла
Я сама слышала, как господин Навара диктовал письмо господину Хао Руфу, выражая свое желание поскорей выдать тебя замуж. Можешь спросить у Руфа, если хочешь, только он все равно не скажет: страшно предан господину Наваре. А еще он очень злой сегодня. Его наказали за то, что он ночью в деревню тайком бегал. Представляешь?


Мануэль (чуть не плача)
Мой папа не мог! Не мог! Ты врушка, Клара! Я все ему расскажу.


Карла
Рассказывай, а замуж он все равно тебя выдаст. Но ты послушай: я знаю, как сделать так, чтобы господин Хао тебя не захотел забирать. 


Мануэль
Правда? Расскажи!


Карла (указывая в сторону)
Видишь вон то дерево?


Мануэль
Да.


Карла
Сруби его!


Мануэль
Зачем?


Карла
А затем, что это воплощение обручального дерева. Если ты его срубишь, магия его листьев исчезнет, и господин Хао уедет в свою страну без тебя.


Мануэль
А мой папа? Вдруг он захочет снова меня кому-нибудь отдать?


Карла
Не волнуйся. Ему и в голову больше не придут такие мысли. 


Мануэль
Обещаешь?


Карла
Да. А теперь беги скорее за топором, да выбирай побольше. Советую тебе поторопиться, Мануэль, а то вдруг кто увидит.

***

Мануэль (выбирая топор)
Какие они все тяжелые… Но я должна срубить это дерево. Я не хочу, чтобы меня забрали. Почему папа захотел отдать меня?


Руф (сзади)
Эй, ты что здесь делаешь?


Мануэль
Не твое дело! Уходи отсюда! 


Руф
Тс-с-с, тише. Меня не должны здесь увидеть, иначе снова накажут.


Мануэль
Ну и что? Папа всегда говорит мне: натворил – отвечай.


Руф
Это он тебе говорит, чтобы с тобой справиться было проще. Я же считаю, отвечать надо только перед собой.


Мануэль
Ты самого себя наказывать не станешь.


Руф
Какая глупость! Я вообще никого не хочу наказывать. Мне все равно кто и что делает. У меня свои цели.


Мануэль
И какие же?


Руф
Обещаешь, что никому не расскажешь? (Мануэль кивает) Я ищу дом для одного духа. Конечно, самого духа у меня пока нет, но будет.


Мануэль
Ты что же на духов охотишься? Так ты поэтому ночью в деревню бегал? Вот это да! А страшно это – духов ловить? А если они мстить тебе начнут? Ты уже встретил хотя бы одного?


Руф
Я многих духов знаю.


Мануэль
Тогда пригласи их к нам! Вот было бы здорово жить вместе с ними.


Руф
Ты разрешаешь их позвать? Точно-точно разрешаешь? 


Мануэль
Да, пусть приходят и живут у нас!


Руф
Тогда договорились. Когда я поймаю духа, я принесу его прямо к тебе. 

(Мануэль и Руф жмут друг другу руки)


Голос Селии
Руф, ты где опять пропадаешь? Вот негодник!


Руф (быстро берет с полки камень для точки ножей)
Меня здесь не было! 
(убегает)


Мануэль (берет топор)
Меня тоже!
(убегает)

***

Мануэль (сдирая с дерева кору)
И раз… И два! Фух! Не могу больше… И раз… И два! Кажется, получается. Интересно, магия уже рассеивается? И раз… И два! Ай! 
(роняет топор; из намозоленной ладошки начинает течь кровь, рана сильно ноет)
А-а-а! Как больно-о-о! Это все ты! Все ты! 
(начинает бить дерево, от чего рана на ладони открылась еще сильней)
А-а-а! Па-па-а-а-а!

(Сеньор Навара и Ци-Лан Хао выбегают на крики)


Сеньор Навара
Мануэль! В чем дело? Что случилось? Это же кровь! Мануэль, ты ранена?!


Мануэль (бросается отцу на шею)
Папа, папочка! Не отдавай меня никому. Я буду хорошей, я буду во всем помогать тебе, обещаю-у-у-у!


Сеньор Навара (прикладывая носовой платок к руке Мануэль)
Откуда такие мысли, дочка? Я и не думал тебя отдавать! Что ты, что ты? Ну-ну, тише, Мануэль, я всегда буду рядом, мы никогда-никогда не расстанемся.


Мануэль
Правда?


Сеньор Навара 
Правда. А теперь успокойся и посиди здесь вместе с господином Хао. Я быстро – за бинтами, спиртом, да за чем угодно!. (убегает)

Ци-Лан Хао
Как ты, Мануэль?


Мануэль
Не подходите ко мне! Я знаю, что вы хотели забрать меня в свою страну и запереть в страшной темнице!


Ци-Лан Хао
Что? Кто тебе сказал такое?


Мануэль
Клара. Она у нас работает и все про всех знает.


Ци-Лан Хао
Так уж и знает? У слуг всегда разыгрывается воображение, когда дела касаются их господ. Я бы не стал так доверять словам Клары на твоем месте.


Мануэль
Но вы подарили мне листья дерева. Вы хотели заколдовать меня.


Ци-Лан Хао (смеется)
О, кого я действительно хочу заколдовать, так это твоего отца. (берет топор в руки)
А ты что же, решила, что если срубишь это бедное дерево, то мое колдовство сразу исчезнет? Как у тебя все просто.


Мануэль
Клара сказала…


Ци-Лан Хао
Какая же ты доверчивая девочка. Где же твоя кровь Навара?


Мануэль (смотрит на свои ладони)
Вот…


Ци-Лан Хао (вздыхая)
Поранилась. И дерево ранила ни за что. Смотри, у него тоже идет кровь.


Мануэль
Она не похожа на мою.


Ци-Лан Хао
И тем не менее – вот она. Не только человек может получать раны, не только человек может чувствовать боль.


Мануэль
Я не хотела делать дереву больно. Мне просто было нужно… Нужно было… (умолкает) 


Ци-Лан Хао
Что сделано, то сделано. Иногда мы все причиняем кому-то боль, думая, что поступаем правильно, а иногда и вовсе не думая.


Мануэль
Я больше не буду…


Ци-Лан Хао
Ты еще мала и не понимаешь всего. Даже я сам не понимаю, хотя живу на этом свете уже очень долго. Однажды, когда я был немного старше тебя, мой дед рассказал мне древнюю легенду о первом человеке Инте и всемогущем духе Шияне. Хочешь послушать ее?


Мануэль
Хочу. Расскажите, пожалуйста.


Ци-Лан Хао
Что ж, слушай внимательно…
   У самого подножия высочайших гор жил человек по имени Инта. Каждый день он просыпался вместе с солнцем, чтобы успеть собрать овощи и фрукты для всех своих соседей-животных, которых очень любил и уважал. Инта целыми днями трудился, вспахивая землю, поливая различные растения и деревья. Воду он брал у горной речушки, каждый раз благодаря ту за доброту и щедрость. Даже мимолетные дуновения холодных ветров Инта встречал приветственной улыбкой, словно видел старого дорогого друга. Горы же были для Инты семьей.
   Иногда по ночам Инта не мог уснуть из-за переполнявших его чувств: покоя и удовлетворения. Тогда он часами любовался ночным небом, весело подмигивая звездам, мечтая вместе с луной. В своем воображении Инта часто представлял себя деревом, чьи корни глубоко уходят прямо в центр мироздания, переплетаясь со всеми мирами, со всеми существами, с целой вселенной. 

«Если мне когда-нибудь будет суждено вернуться после смерти на эту землю, - часто говорил себе Инта, - то пусть я буду этим деревом».
   Когда Инта в очередной раз невольно высказал вслух свое заветное желание, его услышал могущественный дух Шиянь. Он уже пролетал мимо этих мест, уже наблюдал за Интой и в тайне признавал в маленьком человеке своего доброго друга. Шияню нравилось, как тот относится к миру, нравились его чистые мысли, покой и гармония, исходившие от простого смертного. Шиянь решил исполнить желание Инты, но при условии, что каждый месяц до конца своих дней человек будет подниматься на вершину горы, возле которой живет, вместе с корзиной, наполненной листьями священного Солнечного дерева и будет кормить ими Шияня. Если же Инта хотя бы раз не придет в назначенный час, то Шияню уже никогда не удастся исполнить желание Инты. Так они договорились. Так жил Инта долгие-долгие годы. 
   Когда он почувствовал, что его время пришло, он в последний раз покинул родные места, ступив на знакомый путь к вершине горы, где жил Шиянь. Когда дух увидел, что человек вот-вот поднимется к нему, он испугался. Еще недавно Шияню пришло страшное видение. Кругом безжалостные пески пустынь, моря из костей измученных животных, жаркие воздушные хлысты отбрасывают по сторонам остатки полусгнивших чахлых кустиков… А в центре этого воцарившегося хаоса стоит призрачное дерево, последние силы которого постепенно растворялись в разрушающейся вселенной. Шиянь отлично понимал, что означало это видение. Инта ни в коем случае не должен был становиться деревом, иначе весь мир без него погибнет, а вместе с миром и сам Шиянь уйдет в небытие. 
   И вот Инта предстал перед духом. В его глазах блестели слезы – величайшая благодарность Шияню. Но дух не стал смотреть в глаза человеку, не стал и говорить с ним, прощаться. Шияню было тяжело решиться на обман, но… Когда Инта умер у него на руках со счастливой улыбкой, дух не смог сдержать слезы. Она покатилась по его щеке и с ужасающим грохотом упала прямо на лоб Инты, лишив того каких-либо воспоминаний о Шияне. Дух покинул мертвое тело, не оглядываясь. С каждым шагом уверенность в том, что видение было вещим, покидало Шияня, но дух упрямо шел вперед.
   Инта воскрес в новом облике, с удивлением обнаружив, что он снова стал человеком. Он вновь вернулся на эти земли… «Отчего я не дерево?» - спросил озадаченный Инта, но ему никто не ответил.
(небольшая пауза)
Когда тебе будет очень грустно, Мануэль, плохо на душе, спроси себя: «Отчего я не дерево?» Быть может тебе будет суждено найти ответ на этот вопрос. 
(пауза)
Рука сильно болит?


Мануэль
Не очень.


Сеньор Навара (входит, перевязывает ладошку Мануэль)
Хао! Вы только представьте: захожу в дом, а там моя служанка золотые монеты пересчитывает! Целых десять золотых! Сказала, что это Мануэль ей дала. Какое наглое вранье! Мне пришлось с ней рассчитаться и отправить восвояси. Не выношу, когда собственные слуги лгут мне. Я, как никак, на одном корабле плыву с ними. 

Мануэль
Но папа, я правда дала ей денег! Она не врет!


Сеньор Навара
Идемте, Хао, мы еще кое-что не обсудили.


Мануэль
Папа, Клара не украла их! Я дала ей монеты! Я, папа!


Сеньор Навара
Предлагаю разделить груз по трем кораблям и направить их в разные точки. Товар впервые на рынке, нужно как можно скорее узнать, где он приживется, а где нет…
(сеньор Навара и Ци-Лан Хао отходят)


Мануэль (вслед)
Папа, пожалуйста…


Ци-Лан Хао
Хорошая мысль, Альвара. Как же я скучал по повседневным головоломкам. Эх… Вот это жизнь.

Узники

***
Люди не открытые книги, 
они их загадочные авторы


Глава 1

Господин Навара (вышагивая взад-вперед)
Что же делать? Ничего не понимаю. Минуту назад скакала кобылицей, общипывала, как куриц, своих подруг, щеголяла по деревне в новых нарядах, а теперь и слова вымолвить не может. А слезы-то, а слезы! Сколько слез! Я же соль могу из них выпаривать! Благо, нужды нет… Руф! Где Руф?


Руф
Да, господин Навара?


Господин Навара
Запиши сейчас же! Запиши: добыча соли из слез.


Руф
Уже записал.


Селия (Подметает)
Ей богу, господин, не стоит так волноваться. Молодые девушки сейчас слишком самостоятельны. Самостоятельно надумают себе беды от скуки, самостоятельно расстроятся, и уж тем более без чьей-либо помощи вновь придут в себя. 


Господин Навара
Раз уж все молодые девушки такие самостоятельные, пусть тогда не вмешивают в свою самостоятельность своих же бедных, стареющих отцов. Что делать? Что делать? Места себе не нахожу.


Селия
Зато я нашла. Смотрите, господин, удобный, мягкий диван. Как раз от нервных болезней.


Господин Навара (угрюмо)
Занимайтесь лучше своей работой.


Селия
Я и так занимаюсь. Моя работа – присматривать за юной сеньоритой. И как воспитатель, который знаком со своей подопечной немного-немало целых восемнадцать лет, я с уверенностью сообщаю вам, что с вашей дочерью все в порядке. 


Господин Навара
Вы что же, Селия, хамите мне? Думаете, я не знаю свою родную дочь?! Руф! Руф!


Руф (выходит)
Я здесь, господин. 


Господин Навара
Немедленно запиши: лишить в этом месяце Селию права открывать свой переязвенный рот!


Селия
Нет такого слова – «переязвенный».


Господин Навара
Руф, запиши слово «переязвенный» еще раз и покажи этой надменной женщине: пусть убедится, что оно есть. 


Селия
Ах, вот как! И это в благодарность за верную службу? Всякими бумажками в лицо тычут! Сорок семь лет я проработала в этом доме. Мою, стираю, готовлю, убираю. Но выслушивать дерзости со стороны наглого юнца я не намерена. Вот так!
(уходит из комнаты)


Господин Навара (ей вслед)
Селия, Селия, ну что же вы право! Куда вы? Вы еще комнату не убрали… Простите, ради Бога простите! Это же все шутки, невинные шутки. Скажите ей, Руф.


Руф
Это шутки.


Селия (заглядывая через дверной проем)
Хам!


Мануэль (выходит)
Пап, в чем дело? Я слышала, кто-то ругался.


Господин Навара
Да, это так Селия ушла, с представлением. Пусть идет. Не получит в подарок браслет с бриллиантами на свой юбилей. 

Голос Селии
Какая наглость!


Мануэль (смеется)
Ах, папа…


Господин Навара
Я рад, что тебе лучше. Хочешь рассказать, что стряслось? Я твой отец, я имею право знать. Руф! Руф!


Руф
Да, господин.

Господин Навара
Немедленно отправляйся за цветами для Селии и за шоколадом для моей дочери. Какой все-таки тяжелый день. Сил моих больше нет.

(Руф уходит)


Мануэль
Загонял ты Руфа. Да и цветы с шоколадом ни к чему. Разве они могут вмесить в себе всю любовь, которую ты к нам питаешь? Мне, к примеру, только твое внимание и нужно.


Господин Навара
Все мои действия от внимания. К себе, к тебе, к нашему дому и семейному делу, конечно. 


Мануэль
А к маме?


Господин Навара
Дочка, ты же знаешь, что твой отец не любит затрагивать эту тему.


Мануэль
Твоя трусость сковывает мне жизнь.


Господин Навара
Это я-то трус?! Ну и ну…

Мануэль

Прости, пап, но я имею такое же право знать о своей матери, как и ты – держать ее в тайне от других. Пора разорвать эту цепь, папа. Она мешает и тебе, и мне.


(пауза; господин Навара и Мануэль пристально смотрят друг на друга)


Господин Навара
Хорошо, я расскажу. Только схожу подышать свежим воздухом ненадолго: Селия хорошо умеет душить. (уходит)


Мануэль (ждет, отца нет)
Пап? Папа? (нет ответа)
Сбежал! Какая подлость с его стороны! Ну я его проучу! (смеется) Может, оно и к лучшему? Может, мне действительно не стоит знать, кто моя мама? Я понимаю, отец очень сильно меня любит, а оттого и уберечь хочет. Но все же - от чего? (пауза) Не хочу я такой защиты. (пауза) Я уже не знаю, чего хочу. Неспокойно мне на душе. Я, как маленькая мышка, одна, в глухой степи, а надо мной вот-вот разорвется когда-то голубое, а теперь черное небо. Чувствую, как оно по швам трещит, зовет меня к себе. Но я ведь не облако, я мышка. И как же земному ответить небесному?

Глава 2
Мануэль (Поет)
Что-то не спится синице,
Край родной ей больше не снится.
Сердце стучит. Тук-тук! Тук-тук!
Где же ты, Ветер, мой друг?

Господин Навара (входит)
У тебя чудесный голос. Не возражаешь, если я посижу здесь немного?


Мануэль (жмет плечами, не поворачиваясь к отцу)


Господин Навара
Пожалуйста, пой дальше.


Мануэль (поет)
Хотелось бы вновь возродиться,
Хотелось бы стать вольною птицей.
Ведь где-то там, даже после ста лет
Будет ждать птицу твой свет.


Господин Навара (поет)
Голос у птица – лавина.
Вот сердце мое, в нем она середина.
Если умрет вдруг птица внутри,
Ты ее позови, ты ее позови:
«Каталина, моя Каталина!»


Мануэль (бросаясь к отцу)
Прости меня, я не хотела.


Господин Навара (обнимая дочь)
Это ты меня прости. Конечно же ты должна знать свою маму. Ты должна знать ее также, как и я. Я остался бы предателем, если бы сейчас не решился, если бы не захотел поделиться ею с тобой.

(садятся)

Господин Навара
Мы встретились в Испании, в городе Альете. Я прибыл туда с целью перепродать американский хлопок одному знакомому торговцу. Руф! Руф! (пауза) Ах, точно! Что ж, когда он придет, я скажу тебе, сколько продал тогда хлопка и на сколько всех обдурил!


Мануэль
Папа, ты отвлекаешься.


Господин Навара
Папа не отвлекается, папа затрагивает свое прошлое. Какое же у меня прошлое без моей любимой работы?


Мануэль
Простое, легкое и полное любви и покоя. Без хитростей, обмана и вечной суматохи.


Господин Навара
Мануэль, ты отвлекаешься!

Итак, я только что совершил одну из моих блистательных сделок (хочу отметить, что все мои сделки блистательны) и шел по набережной, любуясь красотами Средиземного моря. Воздушная стихия, морская стихия, необузданная стихия свободы в груди (пауза) и она…
Легкое, белоснежное платье на тонкой, точеной фигурке. Волнистые каштановые волосы, играющие с сильными порывами ветра. Глаза черные и бездонные, обрамленные кокетливыми ресничками. Один только прыжок в эти глаза – и ты знаешь абсолютно все… Ах!
Маленькая красная полуулыбка на тонком, сияющем лице. И шляпка. Аккуратная белая шляпка с широкой черной лентой, черными огоньками цветов и черными язычками перьев. 
Я подошел было к ней, но прошел мимо. Потом снова прошел мимо нее, делая вид, что запутался в направлениях. Она же в свою очередь делала вид, что не замечает меня. Когда я оказался возле нее в третий раз, она вдруг отбежала от меня и начала плавными движениями оправлять волосы и шляпку. Одно из перышек, вспыхнув на солнце, вырвалось и приземлилось прямо у моих ног.


Екатерина Наварова
Если вы джентльмен, то непременно опуститесь на одно колено, поднимите перо и преподнесете его в качестве подарка вашей прекрасной возлюбленной.


Господин Навара
Я поднял перо и положил во внутренний карман своей куртки. 


Сеньор Навара
Всенепременно, сеньора.

(Выходит Маришка)


Маришка
Госпожа, госпожа, я везде вас обыскалась! Кто этот господин? Вы знакомы? Нет? (К сеньору Наваре) Как вам не стыдно?! А вы, Екатерина Петровна, пожалели бы старика-отца.


Господин Наваров (входит)
Кто это здесь старик? А ну кыш, Маришка! Жди нас у гостиницы. (Маришка уходит)
Петр Сергеевич Наваров, очень приятно. (дает руку)


Сеньор Навара
Приятно! (пожимает руку) Мое имя сеньор Альвара де Алонсо Эстебан Навара. Можно просто Альвара Навара. (смеется)

(пауза)

Господин Наваров
Навара!


Сеньор Навара
Наваров!


Господин Наваров
Я наслышан о ваших спекуляциях.


Сеньор Навара
Приятно знать, что мои достижения не остаются без внимания.


Господин Наваров
Думаю, нам есть что обсудить. Я дам вам адрес (протягивает бумажку). Приходите завтра часам к шести. Доброго дня. Идем, Катерина.


Сеньор Навара (на выдохе)
Каталина…


Господин Наваров
Простите, я не расслышал.


Сеньор Навара (кланяясь)
Всего вам доброго, сеньор Наваров.


Господин Наваров
И вам, и вам.

(Екатерина Наварова уходит вместе с отцом)


Господин Навара
Весь вечер я не находил себе места. Прекрасная Каталина оказалась дочерью подлейшего вора и спекулянта Наварова. Конечно, я все о нем знал. В кругах, в которых я и по сей день вращаюсь, чего о нем только не говорили. Старый черт. Но Бог с ним. Я не должен так говорить о твоем деде. Прости меня, дружок. Но я не могу сдерживать нахлынувших чувств, это выше моих сил. (пауза)
Я вернулся в гостиницу поздно вечером и еле заставил себя лечь. Еще тяжелей оказалось закрыть глаза. Они были открыты – я видел перед собой Каталину, закрыты – она пропадала, и я не мог ее вернуть, не мог. Мое сердце пело и рыдало одновременно. Мысли блуждали по свету и тьме, а душа летала по всей вселенной. И я понял тогда, что не продам это чувство ни за какие богатства на свете, а эту девушку вознесу до небес. Наконец, мне удалось заснуть, но и во сне, и утром меня не оставляли те же ощущения. Ощущения того, что весь мир у моих ног.  Однако, по-прежнему мне казалось все происходящее подозрительным, несмотря на мои силу, ум и ловкость, я все же угодил в капкан жалкого воришки. Что ж, я решил поддаться и поиграть по чужим правилам. К назначенному часу по указанному адресу я пришел к Наварову.


Господин Наваров
День добрый, сеньор Навара. Прекрасная погода сегодня, не правда ли? Присаживайтесь, пожалуйста. Как добрались? Надеюсь, вам не пришлось отменить свои дела ради нашей встречи?


Сеньор Навара
Нет, что вы. Вы хотели обсудить со мной кое-какие вещи, давайте перейдем сразу к ним?


Господин Наваров
Конечно-конечно. Но, может быть, вы хотите выпить чего-нибудь? Я скажу, чтобы…

Сеньор Навара
Нет-нет, не беспокойтесь. Мне бы хотелось оставить своим мыслям ясность. (смеется)


Господин Наваров
Ну что ж (смеется, вдруг обрывает смех, пауза). Чего греха таить, сеньор Навара, как только мои люди вас заметили в этих краях, я тут же выехал по вашим следам.


Сеньор Навара
Значит, наша встреча не была случайной. (улыбается)


Господин Наваров
Случайностей не бывает! Случайностью мы называем событие, действия, предшествующие которому, мы не в состоянии увидеть… (Обрывает фразу, увидев строгий взгляд сеньора Навары)


Сеньор Навара
Мой груз вам не был нужен: вы бы нашли меня еще раньше. Чего же вы от меня хотите?


Господин Наваров
Ваш корабль.


Сеньор Навара
А как же ваш? Но что-то мне подсказывает, что вам выгодней использовать именно мой.


Господин Наваров
Верно.


Сеньор Навара
Безопасность? Но мое имя гремит наравне с вашим.


Господин Наваров
Будет греметь еще громче, я вам обещаю.


Сеньор Навара
Каким же образом?


Господин Наваров
Новые связи.


Сеньор Навара
У меня много связей, а вот корабль у меня один. Завтра я должен отправиться на нем в обратный путь.


Господин Наваров
Здесь много кораблей, есть даже высококлассные пассажирские лайнеры. 

Сеньор Навара
Прошу прощения за нескромный вопрос, ваша дочь будет вас сопровождать?

(пауза)


Господин Наваров
Нет.


Сеньор Навара
Для чего она здесь?


Господин Наваров
Путешествует, знакомится с миром. Естественно, под моим надзором, на сколько это возможно. (смеется) В наши дни молодежь слишком рано взрослеет. Крылья еще не выросли толком, а они уже готовы хоть на край света лететь. Что же они там найти хотят? Интересно…(смеется)

(пауза)

Я заплачу любую сумму.


Сеньор Навара
Корабль и все мои матросы полностью в вашем распоряжении.


Господин Навара
Он отплыл на следующий день, отдав мне сумму, вдвое превосходящую ту, которую я заплатил в свое время предыдущему владельцу. (смеется) Но твой дед не купил тот корабль, а арендовал, хотя вполне мог позволить себе такую роскошь. Видимо, ему было важно, чтобы я и дальше путешествовал на этой посудине. Что ж, не мое это дело, тем более что ни корабль, ни матросы ко мне в руки так и не вернулись.
Итак, я остался при деньгах и с черным пером у сердца… Мы встретились на следующий же день после отбытия твоего дедушки. Я пригласил ее в ресторан.


Екатерина Наварова
Очень дорогая вещь. Я не приму.


Сеньор Навара
Но вы обязаны. Я потерял ваше перо, из-за чего нахожусь в неоплатном долгу и чувствую себя очень виноватым.


Екатерина Наварова
Но изумруды!


Сеньор Навара
Очень идут к вашему наряду, а главное – к глазам.


Господин Навара
У тебя ее глаза. Черные, жгучие. Я рад, что ты вся в мать, а не в меня, иначе одному из нас пришлось бы жить с дырами в карманах. (смеется)


Мануэль
Папа!


Екатерина Наварова
Вы слышали? (озирается) Кто-то сказал: «Папа!»


Сеньор Навара
Кажется, это был наш ребенок.


Екатерина Наварова
Как вы смеете?!


Сеньор Навара
Дорогая Каталина, пожалуйста, не говорите мне, что у вас не промелькнула подобная мысль. Пожалуйста, не разбивайте мне сердце.


Екатерина Наварова (еле заметно улыбаясь)
Каков наглец!


Сеньор Навара
Так вы примете мой подарок?


Екатерина Наварова
Боюсь, потеряю.


Сеньор Навара
Я помогу вам его сберечь. Вы позволите?


Господин Навара
Я застегнул ожерелье на тонкой, лебединой шее, и моя Каталина сразу же вспыхнула. Нам больше не нужны были слова, достаточно было биений собственных сердец.

Глава 3

Господин Навара
Она уехала неожиданно для меня. Забрала всю мою любовь с собой, оставив пустого и разбитого человечка тонуть во мраке одиночества. Я не знал, куда она держала путь, не знал, где ее искать, но во мне все еще жила надежда, что она до сих пор в городе. Прячется. 
Три дня я бродил по маленьким улочкам и по причалу, выпрашивая любые сведения у местных жителей и разносортных моряков. Понимаешь, эта женщина стала моей, а я так легко ее потерял.


Мануэль
Но ведь на этом история не заканчивается, верно? Что же было дальше?


Посыльный (выбегает)
Простите! Подождите, пожалуйста! Остановитесь хоть на минуточку, сеньор!


Сеньор Навара (растерянно)
Что? Что вам нужно?


Посыльный
Вы – господин Навара? Торговец из Мексики?


Сеньор Навара
А кто, собственно, спрашивает?


Посыльный 
У меня важное послание для господина Навары от госпожи Наваровой.


Сеньор Навара 
Какой дурак! Письмо, быть может, сугубо личного характера, а ты уже выдал отправителя, хотя я даже и не назвался. (отбирает письмо)

Посыльный
Но ведь это же вы!


Сеньор Навара
К счастью для тебя.


Посыльный 
Мне обещали, что вы заплатите.


Сеньор Навара
Иди уже! Убирайся отсюда! Отправление писем стало таким ненадежным средством общения.


Посыльный (уходя)
Ну, господин, вы еще получите свое. Не от меня, так от Бога. Он все видит, все знает. Обманы будут раскрыты, а долги покрыты, господин. Знайте!


Сеньор Навара
Не страшны мне твои проклятия. На моей стороне сама удача. (машет конвертом)
Каталина, ты все-таки не забыла меня. Уже год прошел, а я до сих пор здесь, в городе, который по воле самой судьбы свел нас. Сколько я ждал тебя и вот – дождался. Ты не забыла меня, мое создание, не забыла! 
(открывает письмо, читает)
«Дорогой Альвара! По имени! Бог мой, как же приятно просто писать твое имя. Ты, верно, уже забыл меня – я так думаю, и боюсь оказаться правой, но мое сердце говорит об обратном – ему я верю охотней, чем своему разуму, ведь мое сердце у тебя, оно к тебе ближе. Я чувствую, что это письмо найдет тебя. Так надеюсь на это! Я снова вернулась в Альете. Поверить не могу, что я здесь! Нам необходимо увидеться. Седьмого числа в полночь жду тебя на месте нашей первой встречи. Молю удачу, чтобы это письмо нашло тебя раньше указанной даты». (пауза) 
Что же происходит? У меня опять плохое предчувствие! Как будто пламя в моей груди хочет потушить само себя. Никогда раньше такого не ощущал. Я что же, встревожен? Так сильно волнуюсь. Седьмого числа… Это же сегодня! Какой ужас. Я так долго ждал этого момента, что сейчас, когда вот-вот встречу свою Каталину, просто не представляю, что делать. Ведь я всегда готов ко всему, но перед Каталиной я безоружен.

Мануэль
Но что же все-таки случилось с дедушкой?

Господин Навара
Я не знаю. Его имя вдруг перестало звучать в торговых гильдиях и в кругах обычных морячков-одиночек. Он исчез так же быстро из моей жизни, как и появился в ней. Но эффект, который он оставил после себя, пожалуй, является ярчайшим в моей памяти.

Мануэль (тихо)
Является ярчайшим…

Сеньор Навара
Как раненый жеребенок, окруженный охотниками, она стоит передо мной. И при этом это я чуть ли не падаю ей в ноги. Я все прощу: разлуку, неведение и потерянное время. Год – ерунда, ведь я мог бы ждать вечность. (подходит ближе) Каталина?

Екатерина Наварова (бросается к нему)
Альвара! Я так виновата… Ушла. Бросила!

Сеньор Навара
Не ушла, не бросила, ведь мы стали еще ближе. Не говори ничего про разлуку, не надо. Я сам все знаю, сам понимаю. (пауза, сеньор Навара вдруг краснеет, отстраняется)
Проклятье! Да что же я вам сделал?! Неужели я в ваших глазах подлец, похититель? Неужели вы меня не любите?!

Екатерина Наварова
Я люблю вас! (пауза)
И я хочу попросить вас о помощи… Мой отец пропал, он не вернулся из того плавания. Меня же преследуют те, кто имел раньше с ним хоть какое-то дело. Я боюсь, добром все это не кончится. Мы находимся в большой опасности…

Сеньор Навара
Мы? 

(пауза)

Екатерина Наварова
Я и наша дочка.

Сеньор Навара
Наша дочь? Наша?!

Екатерина Наварова
Да! Альвара, послушай, она в еще большей опасности. Малютка, совсем крошечная… Я прошу тебя забрать ее к себе! Альвара, убереги ее! Ну же! Ну?

(пауза)

Сеньор Навара
(тихо)
Я обещаю позаботиться о ней… (громче) О вас! Ты и девочка уплывете со мной! Заживем большой и дружной семьей. Каталина! Надо же - дочка! У меня есть дочка! (смеется)

Екатерина Наварова
Я не поплыву с вами.

Сеньор Навара
Ты уже дала ей имя? Дочка! Как неожиданно… Но у нас будут еще дети. Еще много-много маленьких ребятишек!

Екатерина Наварова
Я не поплыву с вами!

Сеньор Навара
…А самому старшему сыну я передам свое дело! Но и других детей, конечно, буду обучать всему, что знаю. И сыновей, и дочерей. О, они еще сами поучать меня начнут!

Екатерина Наварова
Я не поплыву с вами! Ты слышишь?! Я должна найти отца.

Сеньор Навара (как будто пробуждаясь от сна)
Нет, нет, нет! Глупая! Не вздумай бросаться по его следам. Ты не знаешь, во что ввязываешься! Вот что… (пауза) Вы с дочкой отправитесь ко мне, за вами будет присматривать Селия, а я… А я отправлюсь на поиски твоего отца. Он отплыл на моем корабле, с моими людьми: мне не трудно будет его найти. Черт возьми, я же Навара! (краснеет) Прошу прощения, Каталина…

Екатерина Наварова
Нет. Если ты это сделаешь, если ты уедешь и оставишь нашу дочь, я прокляну тебя. Слышишь? Это дело только наше с отцом. Я знаю, как помочь ему. Я знаю все о его делах.(пауза) Обещаю, со мной все будет хорошо.

Господин Навара
Я пытался ее остановить, но она меня не слушала. В конце концов (пауза) мне пришлось ее отпустить. На следующий день я впервые встретился с тобой, а свою Каталину так больше и не увидел. 

Сеньор Навара (кричит)
Каталина! Каталина, вернись! Катарина… Катерина.


Глава 4

Мануэль
Как же голова болит! Уснуть не могу. Разные мысли буквально давят меня со всех сторон. И этот кошмарный стук! Как будто похоронный бой барабанов. Уж не мне ли могилу вырыли? А как тоскливо на сердце… Не могу больше находиться здесь. Давит! Душит! Кто же так настойчиво из меня вырваться пытается? (пауза) Выйти на улицу? Свежий воздух поможет унять ненужное волнение. (подходит к окну)
Ах, какая прекрасная Луна! Как я тебе завидую, как понимаю. Интересно, что является для тебя домом: только лишь Земля или вся Вселенная? А ведь даже Звезды не собеседники тебе, вы так далеки друг от друга, что впору совсем перестать общаться. Они там, ты здесь. Царица ночи, а подданные все разбрелись, кто куда. Маленькие подданные, (пауза) прямо как я. (пауза)
Луна, а ты помнишь мою маму? Видишь ли ты ее сейчас где-нибудь? Ах, ну зачем же мне спрашивать о таком! Мой дом здесь, и где бы ни была сейчас моя мама, она рядом со мной – в моем сердце…

Екатерина Наварова (всхлипывая)
Мануэль, как я тебя люблю.

Мануэль (испуганно, растерянно)
Мама?..

Екатерина Наварова
Не бойся меня, не нужно… Как крепко бы я обняла тебя сейчас, если б могла. Ты простишь меня, Мануэль? Я так виновата перед тобой.

Мануэль (на выдохе)
Мама…

Екатерина Наварова
Как ты выросла, ах, как же ты выросла! Я наблюдала за тобой, я всегда была с тобой рядом, но не могла приблизиться на столько, чтобы… Ах, Мануэль! Беги, беги отсюда, из этого дома! Это место пропащее.

Мануэль
Что ты такое говоришь? Я не верю, не верю, я не верю! Это все сон. До ужаса прекрасный сон… Мама? Мама здесь, она… Но это значит, что ты… что я тебя никогда не увижу.

Екатерина Наварова
У меня мало времени, Мануэль. Пожалуйста, послушай меня, хорошо? Иначе я не выдержу… Идем со мной, ты должна кое-что узнать. Идем же!

(идут)

Мануэль
Мама… (вздрагивает) Мама, не молчи, прошу, скажи что-нибудь. Столько вопросов, столько всего хочется узнать, а ты молчишь. Какой дурной сон! Но куда ты меня ведешь? Зачем ты меня мучаешь?

Екатерина Наварова
Прости меня, Мануэль, но ничего не поделаешь. (пауза) Я то, кем стала, а ты та, кем выросла: сильная, чуткая девушка. Горячая кровь, живое сердце. (пауза, останавливаются) Ну же, ты видишь?

Мануэль
Могила.

Екатерина Наварова
Я была рядом, когда твой отец рассказывал тебе нашу с ним историю… Чудовище! Он соврал! Уж не знаю, чего он хотел этим добиться, но у него ничего не выйдет! Посмотри на меня, дочка. Вот так. Скажи, Мануэль, ты веришь мне?

Мануэль
Верю.

Екатерина Наварова
Тогда слушай внимательно. В ту ночь на набережной он не отпустил меня. Он силой заставил меня вместе с тобой ступить на свой корабль, сделав нас тем самым своими заложницами. (пауза) С тобой он всегда хорошо обращался, за что я ему благодарна… Но меня заточил в доме, не давая даже приблизиться к тебе. Я старалась быть сильной ради нас обеих, но слабела с каждым днем. Он приходил ко мне довольно часто, но не на долго. В минуты наших коротких встреч он стоял в углу, выбирал самый темный, и не сводил с меня своих хищных глаз. Он знал, что я сдалась, что я уже потухла, но и он угасал вместе со мной. Я знаю, что он не переставал любить меня, но его любовь лишь отравляла… Ах, Мануэль, дай мне свою руку, не бойся.

Мануэль (протягивает ладонь)
Холодная.

Екатерина Наварова
Девочка моя, дочка! Несчастная, выросшая в ужасе неведения.

Мануэль
Зачем ты пришла? (хватается за голову) Зачем рассказала? Эта правда мне была не нужна. Теперь же для меня потерян единственный родной человек, моя земля, моя родина. Отец отнял тебя у меня, но ты не должна была отнимать меня у него. Получается, я ничья осталась. Спасибо, мама, папа, за сиротку.

Екатерина Наварова
Я должна была, Мануэль.

(пауза)

Мануэль
Ничего, все хорошо. Думаю, я знаю, что делать. (пауза) Останешься со мной хотя бы на минутку?

Екатерина Наварова
Ну конечно.

Мануэль
Я так долго мучилась: не знала, жива ты или нет. Я думала, отец не ищет тебя, потому что я держу его здесь. (пауза) Сейчас я чувствую себя такой маленькой, незначительной и (пауза) поруганной. О, какой ужасный сон! Неужели во сне можно чувствовать подобное?

Екатерина Наварова
Мне пора идти, Мануэль.

Мануэль (в сторону)
Хотела ли я все знать на самом деле?

Екатерина Наварова
Скоро рассвет.

Мануэль (в сторону)
Вот уеду если, уплыву далеко-далеко, эта правда все равно останется со мной. И что же мне с ней делать? Винить отца и оплакивать судьбу матери? Или наоборот? Но ведь это вовсе не моя история! Могу ли я ее забыть?

Екатерина Наварова
Прощай, Мануэль.

Мануэль (кричит)
Мама!

Глава 5

Господин Навара
Я сказал свое слово. Я против того, чтобы ты уезжала!

Мануэль
Отец, это невыносимо!

Господин Навара
Вздор. Глупой. Девицы! Я думал, моя дочь гораздо умнее. Вот куда ты собралась? Где жить будешь? А вернешься когда?

Мануэль
Папа, ты меня просто недооцениваешь.

Господин Навара
Ох, ну конечно! Злой отец не знает жизни. Злой отец стремится властвовать над своими детьми. Каков деспот!

Мануэль
Хорошо, что ты понял.

Господин Навара (пытается успокоиться)
Ну почему ты хочешь уехать? Из-за меня? В чем я провинился, Мануэль?

Мануэль
Я всего лишь хочу посмотреть на родину своей матери.

Господин Навара
Поэтому бросаешь меня так же, как и она! Оставляешь отца в неведении и даже в глаза ему не посмотришь? (пауза) Так ты благодаришь меня за все, что я для тебя сделал?

Мануэль
Ты впадаешь в крайности.

Господин Навара
А уплывать ни с того ни с сего на другой конец света – это не впадать в крайности? Жить в чужой стране без семьи! Без друзей! (пауза) Без денег…

Мануэль (на мгновение замирает)
Я найду себе работу.

Господин Навара
Это просто смешно! (пауза) Но ты же не отступишься, верно? В таком случае я плыву вместе с тобой.

Мануэль
Я против! К тому же у тебя есть и другие дела. Ты же не хочешь поручить все Руфу? Оставить его наедине со всеми товарами, кораблями, матросами? Мало ли что…

Господин Навара (перебивает)
Руфу я доверяю. И сейчас доверяю больше, чем тебе. Что ты задумала?! Отвечай отцу!

Мануэль
Я хочу разнообразия и только! Я устала, понимаешь? Мне тяжело здесь. Меня все душит: и этот спертый, дикий воздух, и этот до безобразия огромный дом, и даже ты, папа. Мне нужно отдышаться, проветриться. Дай мне уплыть вместе с твоим кораблем. Я знаю, что они плывут в Испанию, мне как раз по пути. Обещаю, что вернусь очень-очень скоро. И со мной все будет в порядке.

Господин Навара
Обещаешь?

Мануэль
Я кля…

Руф (врывается)
Господин Навара, господин Лийен прибыл.
(уходит)

Господин Навара (дочери)
Мне нужно идти. Пиши мне каждый день, каждый час! Я должен знать, как ты живешь, и все ли у тебя хорошо. Не забывай своего отца, дочка.

Мануэль
Не забуду.

Господин Навара (уходя)
Отдать все в распоряжение Руфа? Вот еще! Он и шагу без меня ступить не может. (пауза) Руф! Руф! Мне нужны мои новые часы! Ты не видел, куда я их положил?
(уходит)

Мануэль
Ну вот, кажется, все удалось. Чувствую себя намного лучше, и голова уже не болит. Пойти обнять отца на прощание? Да ведь не отпустит тогда. (вздыхает) Я предатель и позорно бегу с поля боя. (пауза) А что я могу еще сделать? Я люблю папу, и мама также живет в моем сердце, и никому из них никогда-никогда я не причиню боль, зло. Если же я останусь, я погублю жизнь отцу… себе. Я все время думаю о том… Нет! Нельзя об этом даже вспоминать! 


Глава 6

Господин Навара
Уплыла. Бросила. Ну и пусть: без денег далеко не уплывают. Вот пройдет неделька, другая, и снова моя голубушка будет дома. И снова мы все заживем счастливой семьей. Я прав, Селия?

Селия
Нисколечко.

Господин Навара
Это почему же?

Селия
Вы хоть и стараетесь, а примером для дочери все равно не станете. Не ваша она, не знаете вы ее, а узнавать не хотите, и самой ей себя узнать не даете.

Господин Навара
Я всегда давал ей свободу.

Селия
Свою свободу. И не давали, а навязывали. Я рада, что она наконец вырвалась из ваших пут. Бедняжка совсем жизни не знает, никакой опоры у нее для души и разума нет.

Господин Навара
Вздор! Сейчас же пошлю за ней - будет ей опора!

Селия
Перестаньте, Альвара, Мануэль выросла.

Господин Навара (шипит)
Она неправильно выросла.

Селия (смеется)
Не расстраивайтесь так. Дайте жеребенку окрепнуть, он побегает да и вернется.

Господин Навара
А если случится что? Это же совершенно другая земля! Разбойники, варвары!

Селия
Перестаньте так говорить. Люди везде люди.

Господин Навара
Именно это меня больше всего и настораживает.

Селия
О! С вами, господин, говорить бесполезно!

Господин Навара
А вы не говорите, а работайте. Столько сил тратите на верчение языком, а могли бы и руками повертеть.

Селия
Столько сил тратите на верчение делами, а могли бы и умом повертеть.

Господин Навара (сердясь)
Еще одно слово…

Селия
…и я действительно уйду.

(пауза)

Господин Навара (мягко)
Вымойте, пожалуйста, окна на первом этаже.

Селия
Слушаюсь.
(уходит)

Господин Навара
Не дом, а бардак какой-то! Руф! Руф!

Руф (входит)
Да, господин?

Господин Навара
Прикройте дверь: нас не должны слышать. (Руф закрывает за собой дверь) Я хочу, чтобы завтра вы немедленно отправились за моей дочерью.

Руф
Боюсь, завтра ничего не выйдет.

Господин Навара
Что это значит? (небольшая пауза) Еще один! Послушай: это моя дочь, мой ребенок! Она еще так юна и невинна. Я знаю мир, лично знаком с его жестокими забавами, и я не хочу подвергать мою Мануэль опасности. Она плывет в чужую страну, черт тебя дери!

Руф
Как бы вас черти не подрали, господин. 
(стремительно срывается с места, втыкает в грудь господину Наваре нож)

Господин Навара (на издыхании)
Руф, Руф…


Глава 7

Голос Фриды
Руф, остановись, не делай этого! Это большая ошибка! (Фрида вбегает в комнату) О! (опускается на пол при виде мертвого тела) Что же ты наделал, Руф?

Руф (медленно опускает тело господина Навары в кресло)
Я выполнил свой долг. Я отомстил, и дух моего отца теперь может быть спокоен. 

Фрида
Дурак! Ты убил невиновного.

(пауза)

Руф
Повтори.

Фрида (сквозь слезы)
Я говорю, ты убил невиновного. Не он твоего отца убил, а русский господин.

Руф
Я бы давно убил тебя за ложь, не будь ты трижды проклята своими видениями, ведьма. Говори, откуда узнала.

Фрида
Вчера я отводила девчонку к заброшенной могиле, как ты и велел, а после отправилась к себе. Мою голову тогда пронзила страшная боль, мысли нечистые завертелись… И увидела я ворона черного, как он над кораблем заброшенным в пустыне кружит. Гаркнет ворон – и эхом из корабля стоны раздаются. Печальные, плавные. Гаркнет ворон еще раз, и стоны в мольбы превращаются, о грехах своих говорить начинают. И услышала я от голоса, как он моряка из Сельи убил, чтобы лодка его под ногами не путалась. И плачь мальчика я услышала, и как старая женщина рыдает над телом погибшего сына…

Руф (стремительным движением хватает Фриду за горло)
Черт бы тебя побрал, да боится. А ну отвечай, ведьма, он мертв?! Мертв?!

Фрида (сдавленно)
Да.

Руф (отпускает Фриду и садится на пол, напротив нее, хватается за свою голову)
Мертв гад – в аду ему самое место. (кричит от ярости) А-а-а-р-р!

Фрида
Хорошо, что девчонку не тронул.

Руф
Замолчи! Лучше вымоли у Навары за меня прощение, хоть ценой собственной жизни, но вымоли. Долг свой этим отплатишь.

Фрида
Я достаточно тебе послужила. Наш уговор больше не действует. Я ухожу.

Руф (вдруг бросается ей в ноги)
О, прошу, прошу, Фрида! Он же мне покоя не даст, всю душу вытянет.

Фрида
Было бы что вытягивать.

Селия (вбегает в комнату)
Господин, я слышала крики. (в ужасе замирает)

Фрида
Хороша служанка! Где же ты пропадала, когда господина твоего убивали?

Селия
Я… Я…

Фрида (заколдовывает)
Ты в Россу ездила, к сестре своей. Господин Навара тебя выгнал, а ты ушла, покинула этот дом навсегда, так?

Селия
Так.

Фрида
Собирай свои вещи и отправляйся к сестре. Она давно тебя ждет. С тех самых пор, как ты больных родителей на ее плечи сложила, а сама уехала за лучшей жизнью.

Селия
Уехала.

Фрида
Иди же! Прочь!
(Селия уходит)

Руф (снова бросается к Фриде)
Останься, Фрида! Половину моих денег получишь.

Фрида
Мне денег не надо. Ты помог мне, я помогла тебе. Насчет Навары не беспокойся: мой рот в таких делах всегда на замке.

Руф
Выходи за меня!

Фрида
С ума сошел?!

Руф
Я скажу, что Навару убила ты. Отказался подвозить тебя на одном из своих кораблей. Вы, ведьмы, народ вспыльчивый, опасный. Что еще от вас можно ждать?

Фрида
Подлец, решил со мною моими же средствами потягаться? Не выйдет. Я ухожу, а ты оставайся и жди своего часа. Я приду за тобой – тогда уже ты будешь долги свои покрывать. (пауза) Не передо мной ты виноват, даже не перед Богом или этой семьей. Только себе навредил ты, Руф, вот и живи с этим. Живи и жди.

(Фрида уходит, убитый господин Навара озирается по сторонам, Руф осторожно подходит к нему, заглядывает в лицо, господин Навара дергается и начинает медленно подниматься)

Господин Навара
Ты?!

Руф
Тебе не запугать меня, старик!

Господин Навара
Нужен ты мне, собака. Наши пути пусть и разошлись по твоей воле – мне все равно. Никем ты был для меня, никем и остался, и я рад, что наконец могу сказать тебе это в лицо, шакал. Теперь оставь меня в покое. Ты мне больше не нужен.
(Руф убегает прочь, господин Навара опускается на колени) Мануэль! Мануэль!


Глава 8

Морис (стоит у иллюминатора)
Ну и качка. Думаю, скоро берег покажется. Что скажете, капитан?

Мигуэль
Сядь, Морис. У тебя столько же познаний в мореплавании, сколько у женщин в объезде мустангов.
(хохот команды)


Морис
И все-таки мы увидим берег не позже восхода солнца. Мне чутье так говорит.

Мигуэль (притворно удивленно)
Чутье-о-о? (команда хихикает) Тогда твоему чутью и отдадим место старшего помощника. (смешки обрываются)

Андре
Но ведь я старпом, капитан.

Мигуэль
А у тебя чутья Мориса нет.
(снова хохот команды)

Морис
Благодарю, капитан Мигуэль, но у меня уже есть работа.

Мигуэль
У меня бы ты большего добился. Но да я шучу: крепкие ребята мне нужнее.

Морис
Мы все работаем на одного человека, капитан, не забывайте, под чьим началом вы стоите.

Мигуэль
Под Божьим. Но мы действительно работаем на одного человека, с чем я не могу не согласиться. Мы работаем на самих себя! Верно, братцы?

Андре (вскакивая)
Да, капитан, хорошо сказано, капитан!

Мигуэль (смеется)
Вот, Морис, чего тебе не хватает здесь. И никакое чутье тебе не поможет на моем корабле. Раздавайте, братцы!

(играют в карты)

Мануэль (входит)
Капитан, я не уверена, что мы плывем правильно.

Морис
Правильно плывем, сеньорита, не волнуйтесь. На нашего капитана можно положиться. Ваш отец, сеньорита, плохих людей в свою лодку не возьмет.

Мигуэль
Откуда тебе знать, Морис, кого он берет, а кого нет? Мы здесь все воры и убийцы. И всем нам очень интересно, за что же взяли тебя, верно, братцы?

Андре (вскакивает)
Наверняка за чужими юбками по ночам охотился да вот - попался.

(тишина, Морис срывается с места, уходит, хохот команды)

Мануэль
Да как вам не стыдно?! За собой бы лучше следили да за кораблем! Только и знаете, что чесать языками да сплетни распускать про честных людей!

Мигуэль (притворно удивляясь)
Честны-ы-ых?

Андре (тут же вскакивает)
Честных? Честных?

(хохот команды)

Мигуэль (команде)
Молчать! (к Мануэль) Девочка, а среди нас нет честных! Голову на отсечение даю – нет и все. Даже ты, хоть и пытаешься из себя благородную девицу выдавить, все равно такая же, как твой отец: хитрая, вертлявая, как змея, и склизкая и зловонная, как старая ящерица.

Мануэль
Как ты смеешь оскорблять моего отца?! Да я… я…

Мигуэль
Ты – Навара. И по мне, так этого вполне достаточно, чтобы придушить тебя прямо сейчас. (пауза) А может, лучше будет похитить ее, а, братцы? Сколько отдаст нам этот старый шакал за свою родную дочурку?

Андре (нерешительно)
Нисколько, капитан, и взгляда в нашу сторону пожалеет.

(Мануэль хочет уйти, но ее окружает команда)

Команда (одобрительно галдит)
Да! Правильно! Только и знает, что ездить на наших спинах, да кнутом погонять! Все шишки нам достаются, а ему хоть бы что! Постоянно мы виноваты! Не платит! Не платит! А мы не рабы! Да!

Андре (перекрикивая всех)
Тише, тише, друзья! Дадим же слово капитану! (к Мигуэлю) Капитан, не стоит втягивать в это дело девчонку. Я как никто поддерживаю вас, но она нам еще доставит неприятностей. Ведь это Навара. Не лучше ли будет оставить ее где-нибудь, капитан? Высадим ее – и корабль наш. Что скажете?

Мигуэль
Мягкотелый щенок. Но будь по твоему. Сегодня у меня хорошее настроение и, к слову, я не прочь поразвлечься. (стремительно подходит к окруженной Мануэль, вдруг вбегает Морис)

Морис
Черт бы тебя побрал, Мигуэль! Никогда в своей жизни я не встречал такого… (умолкает)

Мануэль (вырывается из круга, прячется за Мориса)
Помогите! 

Морис
Что происходит? (Мануэль тянет Мориса за собой вверх, на палубу, раздается раскат грома)

Команда
Куда? Стой!

Мигуэль
Отставить! Пусть идет и собаку свою забирает… (к Андре) со щенком.

Андре
Капитан?

Мигуэль
Когда мы достигнем берегов Испании, я высажу тебя вместе с ней. Я уже говорил, что мне нужны крепкие ребята.

Андре
Но капитан!

(команда молчит)

Мигуэль (натянуто весело)
Продолжаем игру, братцы!

Команда (снова рассаживаются за столом)
Да! Еще налей! Еще!

Андре (вертится вокруг команды)
Капитан, я же за вас, я предан вам.

Мигуэль
Ах, зараза, ну и карта! Кто раздавал?
(команда хохочет)

Андре
Вы сами меня обучали, капитан. Вы сами назначили меня старпомом, капитан. Вы можете на меня положиться… Капитан? (медленно идет в дальний угол, садится там)

Мигуэль (играет)
Вот тебе, Начо! Еще налей, ну! Эх, заживем, братцы, заживем!


Глава 9

Морис
Не волнуйтесь, сеньорита, Мигуэль, когда переберет, сам не знает, о чем говорит. Вот увидите, наутро они все придут к вам с извинениями. (пауза) Вы курите? У меня есть замечательный румынский табак.

Мануэль (тихо)
Я хочу, чтобы меня оставили в покое.

Морис
Ну как же я после такого представления оставлю вас одну? Ваш отец мне никогда этого не простит.

Мануэль
Да что вы все заладили: «Ваш отец! Ваш отец!» Раз он всем так нужен – вот и идите к нему! Зачем же вокруг да около (пауза) бегать?

Морис
Извините меня, сеньорита, я не хотел вас обидеть. Но ваш отец очень большая, и я бы добавил, сложная фигура. Даже в его отсутствие с ним нельзя не считаться.

Мануэль (тихо, в сторону)
Да, он сложная фигура. Наверно, я никогда не узнаю его настоящего. Какой же он на самом деле? Такой, когда был рядом с мамой в их первое знакомство? Такой, каким был, когда силой заставил нас уплыть вместе с ним? Или же такой, каким был все это время рядом со мной? Что же мне думать про тебя, отец? Какого тебя любить?

(гремит гром, вспыхивает молния, корабль сильно качает)

Морис
Скоро дождь начнется. Идемте со мной. Вы же не хотите простудиться, сеньорита? (берет Мануэль за руку)

Мануэль (вырывается)
Я сказала, оставьте меня! Я не пойду с вами. Уходите.

Морис (улыбаясь)
Прошу прощения, госпожа. (тихо) Какой огонь. Эх, если б не ее отец… 

(уходит, Мануэль забирается на вышку)

Мануэль
Стоило ли мне уходить? Возможно, нельзя было бросать папу вот так, но ведь я должна встать на ноги, окрепнуть и разобраться с мыслями. Как дальше жить? (пауза) Ничего. Это путешествие еще окупит себя. Интересно, что я увижу в глазах отца, когда вернусь? А в глазах матери, если снова ее встречу?


Глава 10

Андре (поднимается на вышку)
Вот и солнце. Вот вдалеке виднеется земля. Никогда не думал, что сама природа, которую я любил и всегда так ждал, станет для меня гильотиной. Уж лучше бы корабль сбился с пути, но… (кричит) Земля! Земля! Земля!

Мануэль (поднимается)
Земля? После стольких дней? Не верится.

Андре (угрюмо)
Мне тоже. (Мануэль собирается уйти) Постойте. Вам нельзя так просто появляться внизу. Теперь это не ваш корабль. Если сейчас вы попадетесь на глаза матросам, то они непременно передумают высаживать вас на берег.

Мануэль
Значит, это была не просто очередная пьяная ночь? Как же мой отец справится со всем этим?

Андре
Да как всегда справлялся! Но как справитесь со всем этим вы? Я не советую цепляться за вашего отца, как за спасательный круг. Отныне вы сами по себе. (уходит, Мануэль спускается следом)

Морис (выходит)
Корабль скоро причалит к берегу. Я позволил себе собрать все ваши вещи. Они нас ждут, пойдемте, сеньорита. Ну же, скорее.

Мигуэль (выходит, кричит команде)
Отлично, братцы! Скоро хорошенько поживимся! (пауза) А вот и наши голубки. (разводит руки в стороны, обнимает Мориса и Мануэль) Боюсь, мне придется вас разлучить. (встает между ними, обращается к Морису) Место старпома освободилось. Мне бы хотелось, чтобы его занял человек, хорошо знающий свое дело, так что мое к тебе предложение еще в силе. (С силой сжимает плечо Мориса) Ты согласен, Морис? У нас здесь лучшие условия. И кроме того, (наклоняется ближе) я обеспечу для господина Навары наилучший прием. В его глазах ты будешь выглядеть блистательно. (кричит) Диего! Отведи нашего нового старпома в его каюту и глаз с него не спускай.

Диего (выходит)
Слушаюсь. А с ней что делать? (нахально подмигивает Мануэль)

Мигуэль
Ничего. Она мне не помеха.

Мануэль
Капитан, прекратите все это. Если вам что-нибудь нужно, я все устрою, отец вам заплатит…

Мигуэль
Да, ваш отец мне за все заплатит. (уходит)

Мануэль (в ужасе)
Я должна остановить его любой ценой, но мне нужна помощь! (озирается по сторонам, видит на корме Андре, бежит к нему) Андре!

Андре
Вы что? Я же говорил вам не показываться здесь.

Мануэль
Капитан схватил Мориса.

Андре
И что же?

Мануэль
Хочет с его помощью убить моего отца!

Андре
Господин Навара давно притесняет своих матросов, и если Мигуэль хочет с ним расквитаться, то я ему не судья.

Мануэль
Но и Мигуэль не судья моему папе! Помоги же, ну! Отплачу всем, чем хочешь, обещаю.

Андре (подходит к Мануэль вплотную)
Капитан взял меня к себе, когда я умирал на улице, а твой отец хотел, чтобы меня сбросили за борт, как ненужный груз. Думай, о чем просишь. Мигуэль всегда заступался за меня, а я должен его убить? Интересно!

Мануэль
Мне очень жаль, но…

Андре
Это мне жаль: мне тебя жаль. Наверно, в своих мыслях ты всегда будешь одна… Ты мне нравишься, Мануэль, и если ты хочешь, чтобы я тебе помог, лучше беги, пока я все не рассказал капитану.
(Мануэль уходит, Андре садится на палубу и закрывает лицо руками)

Мануэль (ходит по кораблю)
Силой я его не одолею, он запросто меня убьет. (находит острый кусок железки, берет) Нужен свой человек, но он в заточении и под присмотром. Что ж, как бы то ни было, но единственный шанс спасти моего отца – вытащить Мориса.
(спускается вниз к каюте старпома)

Диего
Девчонка, чего тебе? Достопочтенный господин старпом не желает никого видеть. (смеется, пауза)

Мануэль
А я и не к нему. (Диего ухмыляется) Я видела, как вы ловко орудовали с этими канатами. Это так сложно. У меня бы никогда не получилось завязать прочный узел из такой толстой веревки.

Диего (ухмыляется еще больше)
Для этого нужна сила и практика.

Мануэль (подходит ближе)
Научите меня?

Диего (наклоняется)
Зачем же такой очаровательной леди портить нежные ручки в такой грязной работе? У меня для них найдется применение получше. (наклоняется сильнее, чтобы поцеловать)

Мануэль (Достает кусок железа, с силой бьет им Диего по виску, тот падает без чувств; Мануэль отпирает дверь каюты) Морис, вы в порядке?

Морис (выпрыгивает из темноты, бросается к Мануэль)
О, сеньорита, прекрасная госпожа, я знал, что вы не оставите меня! Сердечно благодарю вас за помощь. (смотрит на Диего, отступает от Мануэль на пару шагов) Но что же мы теперь будем делать?

Мануэль
Помешаем Мигуэлю в его гнусных планах! Мы должны убить его, иначе он убьет моего отца.

Морис
Да, но как мы это сделаем? У нас ни оружия, ничего.

Мануэль
Значит, добудем! Идем же! (собираются бежать, Мануэль вдруг останавливается) Нет, стой! Кто-то идет! (пауза) Это Начо. У меня есть идея. Стой здесь. (выбегает навстречу Начо с криком) Ах, наконец-то, мой спаситель! (бросается к Начо)

Начо
В чем дело?

Мануэль
Там Морис! Он гонится за мной, в него словно Дьявол вселился!

Начо
Но как же он сбежал? Диего! (нет ответа) Я ничего не вижу отсюда, стой здесь. (собирается идти, Мануэль вынимает ту же железку и бьет по голове Начо, тот падает без чувств)

Мануэль
Морис, скорее идите сюда!

Мигуэль (выходит)
Ах, вот что здесь за шум. Признаюсь, с каждым разом вы нравитесь мне все больше и больше, госпожа Навара. (достает нож)

Морис (подбегает)
Бегите! У него нож!

Мануэль (бросает железку в Мигуэля)
Это вы бегите!

Мигуэль (хватается за глаз)
Проклятье! Ты заплатишь мне за это, ведьма!
(бросается на Мануэль, та с криком уворачивается, выхватывает из-за пояса лежащего Начо торчащий нож, замахивается на капитана, но тот откидывает ее в сторону, нож выскакивает из рук Мануэль, его подбирает Морис)

Морис
Это вам за нанесенные оскорбления! (втыкает нож в Мигуэля)

Мигуэль (на издыхании)
Не видать тебе впредь покоя. (умирает)

Мануэль (выдыхает)
Морис!

Морис
Ха! Я убил его! Вы видели, сеньорита? Чувствую себя таким (вдох, выдох) обновленным! Какая сила в этих руках. (поднимает свои руки, любуется ими) Теперь вам нечего бояться, сеньорита.

Мануэль (тихо удивляясь)
А я и не боюсь… (пауза) Кажется, мне нехорошо. Идемте отсюда, Морис.

Морис
Сначала давайте спрячем капитана в каюте старпома и этих двоих заодно.


Мануэль (еле поднимается)
Я… Я лучше выйду на воздух.


Морис (смеясь)
Конечно- конечно, я здесь и сам управлюсь.

(Мануэль выходит на палубу, старается успокоить сердцебиение, к ней подходит Андре)

Андре
С тобой все хорошо?

Мануэль (грозно)
Не помню, чтобы мы переходили на «ты». Не забывай, что ты работаешь на моего отца, а значит, и на меня. Впредь проявляй ко мне должное уважение. 

Андре
Значит, у тебя получилось. (пауза) Все равно! Теперь я ни на кого не работаю.

Мануэль
Куда пойдешь?

Андре
Куда угодно. Куда ветер позовет. Давно пора было вспомнить, кто я такой на самом деле.

Мануэль
И кто же ты?

Андре
Я цыган, родом из Франции.

Мануэль
Будешь искать свою семью?

Андре
Да, если такая еще есть. А если нет, значит, будет. Пошли со мной, Мануэль? Насколько я знаю, у тебя нет определенной цели на этом краю света. Да и вдвоем не так опасно. Куда угодно пойдем, хочешь?

Мануэль
Хочу.

Андре
Я уже вижу базар. Скоро причалим. (уходит)

Морис (подходит сзади)
Вам бы переодеться, сеньорита, скоро вы вступите в город. (пауза) Ну же, улыбнитесь, ведь все позади!

Мануэль
А вы разве не покинете корабль?

Морис
Не-ет, этим людям нужен новый капитан.

Мануэль
Неужели вы?..

Морис
Не беспокойтесь, до мщения я пока не собираюсь опускаться. Да и как можно злиться на человека, который предоставил мне такой шанс? (обводит корабль рукой) Я сердечно благодарен вам, сеньорита. Надеюсь в будущем встретиться с вами при других обстоятельствах, скажем, более мирных. (целует Мануэль руку)

Андре (входит)
Нам пора, Мануэль (подходит ближе, говорит тише) Пока мы не спустились на землю, хочу извиниться перед тобой.

Мануэль (растерянно)
Зачем?

Андре
Чтобы все, что здесь произошло, здесь же и осталось. (отстраняется) Ну вот! Идем же! Идем! (берет ее за руку, уводит)

Морис (вслед)
Прощайте, сеньорита, спасибо за корабль!


Глава 11
(Андре и Мануэль идут по базару, вдруг Мануэль начинает падать)

Андре (поддерживает ее)
Что с тобой, Мануэль?


Мануэль
Я очень устала, мне нужно присесть.


Андре
Идем, я вижу полянку, дерево. В его тени прохладно и хорошо – тебе сразу станет легче. Потерпи немного, пожалуйста. Сейчас дойдем.

Мануэль
Спасибо тебе.


Андре (усаживает Мануэль в тени дерева)
Тебе нужно поесть. (достает пистолет) Сейчас что-нибудь принесу.


Мануэль (увидев оружие, кричит)
Нет! Отдай мне его сейчас же!


Андре (смеется)
Не волнуйся, я не собираюсь ни в кого стрелять. Только пригрожу чуток…


Мануэль (грозно)
Немедленно отдай мне пистолет, Андре! (достает кошелек, бросает его в руки бывшего старпома) Возьми лучше это – воздействует лучше любого оружия.


Андре
Хорошо. Держи, (протягивает Мануэль пистолет) только осторожно. Считай, что ты его у меня купила (трясет кошельком, уходит)


Мануэль (прячет оружие)
Куда же тебя деть, проклятая железка?


(мимо проходит цыган, оборачивается на голос Мануэль)


Диос (подходит к девушке, та медленно засыпает)
Лайла? (подходит еще ближе) Лайла, это и правда ты? Глазам не верю! (опускается перед Мануэль на колени, берет ее руку, целует) Лайла… Лайла! Как же так? Где ты была все это время?


Мануэль (в полусне)
Что? Кто вы?


Диос (тянет Мануэль за руку)
Вставай, Лайла! Скорее идем к нашим! Поверить не могу, что это ты… Лайла!


Мануэль (приходя в себя)
Что? Я никуда не пойду, я не Лайла. Вы обознались.


Диос (тянет ее дальше)
Глупости, меня не проведешь: я все твои штучки знаю. Идем же, идем!


Мануэль (еле сопротивляется)
Прекратите! Что вы себе позволяете?! Я вас даже не знаю!


Диос (размышляя вслух)
Наверно, у нее жар: сама не знает, что говорит, бедняжка. Бледная какая! Ей определенно нужна помощь. (к Мануэль) Потерпи, Лайла, я отведу тебя к Камилле и Ягори. Помнишь их? Они помогут тебе, обязательно помогут, ты только держись!

(уводит Мануэль, их догоняет Андре)


Андре
Мануэль! Куда?!


Диос
А ты еще кто?


Мануэль (еле шевеля языком)
Мой друг… Да стой же ты! (старается вырвать руку из руки Диоса) Я пойду с тобой, если так хочешь.


Диос (отпуская руку)
Еще как хочу!


Андре
Мануэль, что происходит? Кто этот тип?


Диос (растерянно к Мануэль)
Лайла?


Андре (удивленно)
Лайла?


Мануэль (падая в обморок)
Помоги же…

(Диос подхватывает Мануэль, берет ее на руки)


Диос (к Андре)
Ладно, идем. Наш табор недалеко отсюда.


Глава 12

Мануэль (медленно высовывается из-под одеял)
Где я?

Камилла
Ягори, она очнулась!

Ягори
Отлично. Дай-ка ей это выпить. (протягивает Камилле кружку) Только осторожно: горячий.

Камилла (протягивает Мануэль)
Осторожно: горячий.

Мануэль
Что это?

Камилла
Настой из мяты, очень вкусный. Помогает восстановить силы. Пей.

Мануэль (выпивает)
Спасибо. Спасибо большое.

(входит Андре)

Андре
Ты очнулась! Какое счастье! А я уж было подумал, что у тебя лихорадка или еще что-нибудь в этом духе. Ну, как себя чувствуешь? Хорошо? Прекрасно! Это все благодаря этим двум целительницам.

Камилла
Я Камилла, а это моя подруга, Ягори. (смущенно) Мы не целительницы, но некоторые хитрости знаем.

Андре
О, но мы не можем вас не отблагодарить! Чего же вы хотите?

Ягори (пытаясь скрыть раздражение)
Ничего нам от вас не нужно. (отворачивается) Когда ей (указывает на Мануэль) станет лучше, уходите!
(уходит)

Камилла (кричит вслед)
Ягори, Ягори, подожди! (поворачивается к Андре и Мануэль) Простите ее, пожалуйста, просто… (начинает запинаться) Когда вы сюда пришли… то есть, когда вас принес Диос… Я хочу сказать… (утирает слезы) Простите!

Андре (обращаясь к Мануэль)
Тебя здесь все поначалу приняли за-а… Лайлу. (обращаясь к Камилле) Так, кажется?

Камилла (успокаиваясь)
Да, Лайла. Несколько месяцев назад она пропала. Ушла и все. Почему ушла – никто не знает. Знаем только, что сама ушла, то есть, я хочу сказать, ее никто не похищал, а бежать ей было не с кем. (пауза) Мы искали ее везде, где только могли, но ее и след простыл, будто никогда и не было. (пауза) Понимаете, мы все ее очень любим и ждем, и любая надежда для нас… лучик света! Мы верим, что она когда-нибудь вернется. А то как же иначе? Ведь все мы здесь одна большая крепкая семья! Такой человек, как Лайла, не мог просто так, просто потому что захотелось, бросить свою семью. Я знаю… (пауза, глаза Камиллы снова начинают застилать слезы) Но что это я? (смеется) Совсем забыла! Диос же ваши вещи принес! (выбегает из шатра)

Мануэль (резко)
Нам надо уходить. Мы не можем здесь долго оставаться.

Андре
Но почему? Здесь тепло, хорошо, еда есть. Да и ты еще слаба, да и идти нам некуда. Тем более, смотри: погода портится, темнеет. Неужели мы ночью пойдем, еще и в грозу? 

Мануэль
Все равно не можем. Я не могу. (пауза, тихо) Не мои это люди. (громче) Но если они захотят принять тебя – оставайся. (начинает вставать)

Андре
Нет, нет, нет. Лежи. Давай побудем здесь еще пару деньков? Нехорошо будет сейчас просто уйти, они же помогли тебе.

Мануэль
Вот и я им помогу - тем, что не буду для них лишним ртом и должницей. Пойми, не могу я здесь остаться, даже на пару дней.

Андре
Нет, не пойму! (пауза) Но если ты так хочешь – пошли, но вместе.

Камилла (входит)
У нас совет собирают. (обращаясь к Андре) Тебя просят. (Мануэль собирается уйти из шатра, Камилла ее останавливает) Ты что делаешь? Тебе нельзя вставать!

Мануэль
На совет хочу.

Камилла
Что? Нет! Женщинам там делать нечего! Мужчины сами во всем разберутся, а тебе отдыхать нужно.

Мануэль (чуть хриплым голосом)
Так что же я не человек теперь, раз женщина? (начиная злиться) Подобные мне люди, равные мне, да мою же судьбу решать будут?! А я? А мое слово?

Камилла (испуганно)
Что ты? Что ты?! Тише! Услышать могут.

Мануэль
Ну и пусть! Это моя жизнь. И она будет такой, какой хочу ее видеть я.

Камилла (бросается к Мануэль)
 Да у тебя жар, ты вся горишь! Я позову Ягори.

Мануэль (кричит)
Нет! Лучше выведи меня отсюда. Мне нужно идти. Мама ждет. Меня мама там ждет. Если я не успею, папа снова ее убьет, и я никогда не смогу уже примирить их, не смогу пожить в (пауза) семье.

Андре
Она определенно бредит. Неужели ей стало еще хуже? Я могу чем-нибудь помочь?

Камилла
Приведи Ягори и поскорее.

Мануэль (цепляется за Андре)
Почему вы убиваете тех, кого любите? Почему ты дал мне убить капитана?

Андре (испуганно)
Я… Я…

Камилла (берет Мануэль за руку, усаживает ее)
Послушай меня, пожалуйста, прошу тебя. Я не знаю твоего отца, но я уверена, что он не хотел убивать твою маму.

Мануэль (вырывая руку)
Он держал ее заложницей!

Камилла (тихо)
Наверно, так он хотел ее защитить.

Мануэль
Он и меня хотел заложницей сделать. Он всегда был таким: и деньги – его, и власть – его, и даже люди – его. А я должна любить такого папу, хотя и не хочу, не могу.

Камилла
Возьми меня за руку. Крепко-крепко сожми мою ладонь. Вот. Вот так ты должна держать своего отца. Такого человека уже не изменить, но его всегда можно направить. Ты хоть как можешь относиться к родителям, но бросать их не смей. Они – твои, а ты – их. И это самые крепкие узы.

Мануэль (успокаиваясь)
Правда?

Камилла
Правда.

Мануэль
Защищал, значит?

Камилла
Всеми силами старался уберечь, (пауза) но не смог. (пауза) Мне очень жаль.

Мануэль (засыпая)
Мне очень жаль…

Камилла (не поворачиваясь к Андре)
Ты еще здесь? Иди на совет. Нехорошо заставлять ждать людей, у которых каждая секунда на счету. И прежде чем подойти к старейшинам, поклонись им низко-низко. Дальше пусть будет так, как и должно быть, ведь вы сюда попали не в качестве гостей. (пауза) Простите.

Андре
Я не оставлю Мануэль. Я…

Камилла (кричит)
Иди!

Андре
Слушаюсь. (на выходе оборачивается) А ты ловко ее заговорила, никогда не видел, чтобы так больных успокаивали. (уходит)

Камилла (гладит Мануэль по голове)
Бедная, бедная, но кому легко? Каждый живет, как может. Никто не знает, что сулит ему завтрашний день, а готовиться к будущему нужно уже сейчас. А сейчас… А сейчас… Дай вам Бог сил выжить среди людей. 

Мануэль (ворочаясь)
Я слышу, как ты зовешь меня, мама. Я увижу тебя снова? Не уходи! Я должна тебя видеть. Я должна… (замолкает, спит)

Камилла
Не верю! Быть не может, или… Она видит сон. Но сон ли? Похоже на видение? Неужели она, как и я, обладает даром? (радостно вскакивает с места) Какая замечательная идея, Камилла! Я всем скажу, что в этой девушке увидела пророчицу, что наши с ней силы соприкоснулись, и тогда и ее, и этого юношу, Андре, оставят здесь! Но где Ягори? Нужно срочно все передать старейшинам, пока еще не поздно.
(выбегает)

Фрида (входит, говорит немного с хрипотцой)
Вот ты где, маленькая лисичка. (достает из своей сумки травы, бросает их в черепок, берет воду из кувшина, стоящего на полу) Ты меня слышишь, Мануэль?

Мануэль (не приходя в сознание)
Да.

Фрида
Когда проснешься, выпьешь это. (ставит черепок возле ее головы) Как много я бы рассказала тебе сейчас, Мануэль, и как мало бы ты услышала и поняла. Глупая девочка. (пауза) Но я вижу, как ты стараешься сделать свою жизнь лучше. Что ж, хочу тебя обрадовать, лисичка, - твой отец мертв. Хочу тебя огорчить, Мануэль, - умер твой папа. Ты наконец получила то, что хотела – свободу. Теперь же дай свободу другим, отпусти Руфуса Ромероса. Он, конечно, не мой, но и твоим не будет. Ну, чего молчишь? Отвечай.

Мануэль (голос хрипит)
Меня и Руфа ничего не связывает. Я знаю, что он меня любит, но это его выбор, и сделать что-либо с этим я не могу. Ты знаешь правила, Фрида. Мы не имеем права менять законы и уж тем более подстраивать их под себя. Не хватает звезды – ищи другие, а эту брось. Теперь он сам по себе.

Фрида
Нет, это ты его держишь, я знаю. Отпусти его! Его место наверху, а не внизу.

Мануэль (смеясь)
Тогда почему он предпочел упасть, нежели жить на небе?

Фрида (в ярости)
Как ты смеешь?!

Мануэль
Мне жаль, что ему так понравилось быть человеком. Скажи, ты знала, куда попадет его дух? Знала, что отец мальчика умрет?

(пауза)

Фрида (с горечью)
Он должен был сразу вернуться. (пауза) Но это все твоя вина! Тебе всегда хотелось иметь звезду!

Мануэль
Чтобы в будущем он заточил меня в этом теле?! Ты верно смеешься надо мной, сестрица. Но, быть может, оно и к лучшему. В этом теле я ничего не могу, разве что защищать остатками сил свою новую оболочку, но это нисколечко не утомляет. Я даже немного скучаю по усталости, хотя и терпеть ее не могу. Я так измучена.

Фрида
О, не начинай!

Мануэль
Когда я вернусь в свои края, пожалуй, уйду на заслуженный отдых. Как я все-таки устала. (зевает)

Фрида
Лиса! Одна головная боль со всеми этими духами! То им новой жизни хочется, а то и ее не хотят. Но звезду я должна вернуть на место. Это мой долг, как духа Луны. (тихо) Он столько бед уже натворил. Ах, Руф…
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Руф
А-а, Фрида, не думал, что снова тебя увижу. Заходи, не стесняйся. (отпивает из бутылки)

Фрида
Гадость. Снова травишь это невинное создание? На моей памяти ни одна звезда не вела себя так отвратительно.

Руф (притворно удивляясь)
Звезда? О чем ты? Бедная Фрида, твои призраки, наконец-то, свели тебя с ума.

Фрида
Да ты сам недавно бросался в ноги этой девчонке, умоляя защитить себя от злого духа. И кто еще здесь сошел с ума? (Руф, смеясь, отпивает) Да выкинь ты это уже! (отбирает бутылку)

Руф
Что ж, и зачем ты сюда пришла? Что тебе нужно?

Фрида
Мы возвращаемся. Немедленно. У тебя была уйма времени нагуляться вволю, и, как я вижу, ты использовал свой шанс с лихвой.

Руф
Я никуда не пойду, мне и здесь хорошо.

Фрида (пытается схватить Руфа за руку)
Хватит с меня. Сил уже никаких нет. (не может взять Руфа за руку) В чем дело?

Руф
Земные правила! Теперь я подчиняюсь им! (злорадно смеется)

Фрида
Ты все равно не нужен Лисице, а твоя любовь к ней приносит лишь беды да огорчения. Только зря занимаешь это тело, зря крадешь и свое время и чужое.

Руф (нервно)
Хватит. Не собираюсь весь день выслушивать твою пустую болтовню. Убирайся!

Фрида
Ты все равно вернешься. 
(уходит)

Глава 14

Эссуа
Эх, лето могло бы быть прекрасной порой, если б не все эти мухи, комары, да блохи с клещами, готовые всю душу из тебя высосать, только волю им дай. (пауза) А вообще, как же хорошо подставлять нос ветру! Каждое малейшее дуновение дает тебе надежду в виде запаха аппетитной зайчатинки. (принюхивается) Какая все-таки чудесная у меня жизнь! (бежит на запах, вдруг останавливается) Опять они! Вечно они все портят! (прячется в кустах)

Елиза (выходит)
И отчего же все так строги со мной? Не понимаю. (тяжело вздыхает, улыбается) Лес, лес родимый, только ты принимаешь меня.

Эссуа
Р-р-р! Никто тебя здесь не принимает! (пятится) Ай, колючка!

Елиза (услышав шум)
Кто здесь? А ну отзовись! Никого не боюсь: у меня нож с собой! (достает маленький ножичек)

Эссуа
Нож? Это же блестящий зуб! Р-р-р! Моих братьев и сестер этим зубом… Всех! Р-р-р!

Елиза
Неужели волк рядом затаился? Или медведь? Ай, что же мне делать?

Эссуа
Эх, была – не была. Уж лучше я на нее, чем она на меня. (выскакивает) Р-р-р!

Елиза (пугаясь)
А-ай! Не подходи! (успокаиваясь) О, да ведь это же лисичка! Ну здравствуй, лесной хищник, а у меня- вот- кусочек курочки с собой припасен. (протягивает) Хочешь? Бери, не бойся.

Эссуа (подходит ближе, принюхивается)
Как вкусно пахнет, аж слюнки текут! (отходит) Не выдать бы этого. (приближается) Но разве вежливо отказываться, когда тебе предлагают со всей душой? (обнюхивает мясо) Какой чудесный запах… (отпрыгивает в сторону) Это же яд! Р-р-р!

Елиза (роняя в страхе кусок)
Не подходи!

Эссуа (делает шаг в ее сторону)
Р-р-р!

Елиза (размахивая ножичком)
Прочь! Прочь от меня!

(Эссуа убегает)

Елиза
О, какое облегчение! Но мне лучше уйти отсюда, а то не ровен час и самого волка встречу или медведя.
(уходит)

Эссуа (возвращается)
Фу-ух, она ушла. (пауза) И еду оставила! Какое кощунство. Каждый кусочек на счету, а она ими разбрасывается! Ну что за глупые создания, эти люди. (подходит к кусочку, нюхает) Ну как я раньше не подумал, что незачем ей меня травить. Не похожа она на тех. (снова обнюхивает, ест) Интересно, если б все так не сложилось, дала бы она мне еще кусочек? (пауза, начинает скулить) И от чего у меня сердце так сжалось? Могу ли я надеяться на новую встречу с ней? (пауза) Какие глупые мысли! С кем ты собрался дружбу заводить, Эссуа? С человеком? Ха-ха, смех да и только! Нет уж, спасибо, такие связи мне ни к чему. (уходит)

Елиза (возвращается)
Быть может, лисичка еще здесь? Ах, все-таки взяла курочку! Какая же я глупая, умора просто! Она же боится меня не меньше, чем я ее. (зовет) Лисичка, лисичка, не бойся, выходи! У меня еще угощение есть! (достает кусочек курицы – тут же роняет его, увидев лисицу) Ах, напугал как! (Эссуа подползает, берет кусок и быстро бросается в кусты; Елиза вдогонку) Эй, вот еще, держи! (протягивает в руке очередной кусочек, лис выходит, принюхивается, берет из рук) Вот и славно! Разрешишь мне погладить твою красивую шерстку? 

Эссуа (ластится)
Тебе – что угодно, глупый человек. Считай, что своей лаской я заплатил тебе за еду. (пауза) Какой же я сегодня добрый.

Елиза
Меня Елизой зовут, точнее Елизаветой, но все отчего-то называли Елизой. А у тебя есть имя?

Эссуа
И-с-с-з-у-а-а.

Елиза (смеется)
Это по-твоему, а по-моему?

Эссуа (фыркает, чихает)

Елиза
Будь здоров! (пауза) Ох, ну конечно! Ты же на соседа моего похож, на Мишку Рыжова, он, кстати, так же всегда фыркает и чихает, а еще растрепанным ходит постоянно. (треплет Эссуа за уши) А вот если умыть да причесать – просто красавец! (гладит лиса) Так и назову тебя, Рыжиком. Пойдешь ко мне жить? После смерти бабушки одна я осталась, а теперь хоть ты у меня будешь. Пойдем. (дает Эссуа еще кусочек курицы)

Эссуа
Идти с ней или остаться? Не-ет, вы дураков лучше среди своих ищите. (хватает кусок, убегает)

Елиза
Куда же ты, Рыжик? Постой! (бежит за лисицей)

Эссуа
Какой ужас, она меня преследует! Как чувствовал – не просто так этот человек игру со мной затеял. Но ничего, бегают люди плохо, а до моей норы совсем чуть-чуть осталось.

Елиза
Эй, куда ты? Куда?

Эссуа
А вот и дом! (пауза) Да ведь если она узнает, где я живу, мне точно несдобровать. Хоть не сама меня убьет, а кому-нибудь да сдаст. Тем, к примеру! Р-р-р! (сворачивает в кусты)

Елиза (останавливается)
Уморил, уморил… Не могу больше. Что ж, даже животное от меня отвернулось. Пускай. Да и зачем мне лиса дома? Какая же я глупая все-таки: надеялась на что-то. (уходит)

Эссуа (в кустах)
Сердце опять от чего-то сжалось.


Глава 15

Елиза (идет по лесу)
Не могу дорогу обратно найти. Куда же завел меня этот плут? Темнеет. Хоть бы волк не вышел по моему следу. Как страшно… (вдалеке раздается волчий вой) Ах, Боженька, не бросай меня в час темный! (пауза) Надо торопиться, а я никакой тропинки не вижу.

Эссуа (бежит по следам Елизы)
Глупый человек, ведь говорил же – тебя здесь никто не принимает. Волки близко, волков много! Быстрее беги, Елиза!

Елиза (останавливается)
Ах, не могу больше: дыхания нету.

Эссуа (позади)
Р-р-р!

Елиза
Рыжик! Вот радость-то, что не одна я! Но ведь и тебе грозит опасность. Беги впереди меня, показывай дорогу из леса. (пауза) Ведь покажешь же?

Эссуа
Конечно! Только быстрее беги. Я-то легко удрать смогу, а вот тебя волки быстро настигнут.

(Волчий вой становится все громче; Елиза бежит, запинаясь, задыхаясь, Эссуа кружит вокруг нее, защищая, подгоняя вперед. Наконец они выбираются в поле, бегут по дороге к небольшой деревеньке. Елизу встречают жители.)

Жители
Вот она! Во-он, бежит! Гляньте на нее только! Ведьма! Опять с нечистью в лесу возилась. Мало бабки своей, да? А ну, стоять!

Елиза (задыхаясь от бега)
Ну что вы, что вы. Я же в лес хожу воздухом свежим подышать, душой отдохнуть, сил набраться.

Жители
Ишь чего – воздух ей наш не угодил! К чертям своим, к лешему ходит позабавиться, вместо того, что б на поле работать, как все нормальные люди.

Эссуа (выбегает вперед Елизы)
Р-р-р!

Жители
Гляньте: ирода рыжего с собой притащила! А ну, пошел отсюда, вредитель этакий! 

Елиза
Оставьте его. Безобидный он, ласковый.

Жители
А ты молчи, колдунья, итак ответ свой держать будешь. Ты зачем это на Егоровского сына порчу навела? Отвечай!

Елиза
Мишка? А что с ним?

Жители
Это у тебя надо спрашивать, нечистая!

Елиза
Но я-то чем виновата? Я Мишку с вечера вчерашнего не видела.

Жители
Вот тогда-то он и исчез! Да! Да!

Елиза
Исчез? Как исчез? Я, честное слово, ничего не знаю!

Жители
Не бывает у ведьм честных слов! Да! Да! Вот как ты объяснишь Мишкину болезнь?

Елиза
Болезнь?

Жители
Не прикидывайся невинной овечкой! Кому Мишка окна перебил на прошлой неделе? А? Вот ты его и… Да! Да!

Елиза
Но я… Я ничего ему не делала! Послушайте же меня! Я и знать не знаю ни о… 

Жители (перебивают)
О-о, гляньте-ка на нее! Ничегошеньки она не знает, святая святых.

Эссуа
Р-р-р! Елиза, неужели ты так и будешь терпеть все это?! Р-р-р!

Елиза (улыбаясь)
Рыжик, не надо. Я не хочу ни с кем ссориться. Ни к чему это, понимаешь? Выплеснут лишнее да успокоятся, а я уж хоть так им помогу.

Эссуа
Елиза, себя надо всегда защищать! Р-р-р.

Елиза (тихо)
… так ведь и не останется у меня никого.

Эссуа
Р-р-р!!

Жители
А ну, гони-ка его прочь! Нечего здесь этому вредителю делать!

Елиза
Нет! Он мой друг!

Жители
А-а-а! У-у-у! Хватит с нас твой чертовщины. Убирайся отсюда, и чтоб больше мы тебя здесь не видели! Вон отсюда! Прочь! Да! Да!

Елиза (сдерживая слезы)
Что ж, пойдем, Рыжик.

Эссуа
Что? Вот так просто уходишь? Какой же ты глупый человек! Свой дом нужно защищать, себя нужно защищать! Р-р-р!

Елиза (берет Эссуа на руки)
Идем же, ну.
(уходят)

Жители (вслед)
Вот так! Да! Иди, иди! А вернешься – задушим, пристрелим, сожжем!

Один из жителей
А что с сыном-то Егора, с Мишкой?

Другой
Вчера вечером пропал, всю ночь его искали. Егор-то, Глава, как узнал, что его сын пропал – всех на уши! Долго ж искали! В лесу нашли, еле живого. Нос красный, губы синющие, язык еле ворочается. Встать не может, чуть руками шевелит только. Мы его – что да как? А он – мычит, да на нас пальцем тычет. Мы стоим, переглядываемся и тут видим: все здесь, на поисках, а Лизки, ведьмы этой, нет, чтоб ее, проклятую. Ну, мы сразу смекнули, что к чему.

Третий житель
Давно она на нас зуб точит, всех ненавидит.

Первый
А от чего ж?

Третий
Э-э, ты, голова! Да разве нужен повод ненавидеть? Тем более ведьме. (пауза)

Второй
Она свою бабку уморила, а мы бы – вслед за старухой. У-у, зараза эта Лизка!

Первый
А я думал, что бабка-то ее от приступа сердечного того…

Второй
Да где уж там! Ты лучше слушай, что народ тебе говорит. Народ ошибаться не может.


Глава 16

Елиза
Вечно со мной они так, Рыжик. И ведь не знаю я, в чем виновата.

Эссуа
Они же люди, Елиза. Р-р-р! С ними будь начеку: у каждого из них найдется этот нож! Я уж знаю.

Елиза (гладит Эссуа по голове)
Только ты у меня остался.

Эссуа
Не переживай. Со мной не пропадешь: в обиду не дам!

Елиза
Я речку слышу. Давай к ней пойдем? Отдохнуть бы… Ноги ломит, сил никаких не осталось.

Эссуа (останавливается)
Плохая идея. Мало ли кого жажда ночью выйти заставит. Пусть сейчас и не очень темно, да не на руку нам это.

Елиза
Пойдем. Я один пригорок знаю неподалеку, там хижина старая стоит, в ней и заночуем. (пауза) Подожди немного, пожалуйста, потерпи еще чуть-чуть. (всхлипывает) Все будет хорошо.

Эссуа
Что ты делаешь? Что с твоим лицом, человек?


Елиза (садится, обнимает животное)
Ты мой единственный друг, и потому я хочу знать, когда ты меня оставишь. Хочу знать, чтобы быть готовой.

Эссуа (вырывается из объятий)
У меня вся шерсть слиплась от тебя! Уйди, уйди!

Елиза
Ах, извини, Рыжик, (вытирает слезы) я просто больше не могу так. Отовсюду гонят, как будто чумная я.

Эссуа
Но ведь это неправда!

Елиза
Хочешь – не хочешь, а поверишь во все, что они говорят тебе, о тебе.

Эссуа
И что же ты теперь делать хочешь?

Елиза
К родным я хочу, Рыжик. С тех пор, как никого у меня не стало, сердце все неспокойно. Вымоталась я. Хватит. Набегалась.

Эссуа
Ты что же… Р-р-р! Не смей! Оставь это, дура!

Елиза (развязывает на волосах ленту, завязывает ее на лисьей шее)
Обещай, что не забудешь глупую ведьму. Иди к своим. Наверняка тебя маленькие лисятки заждались, а я вот у них отца отбираю. Прощай, Рыжик. (хочет уйти)

Эссуа (догоняет)
Р-р-р! Нет у меня никого. Свободен, как ветер, и рад этому. И если кто и скажет про меня худое слово – зубы в глотку! 

Елиза
О, как бы я хотела иметь свою семью! Иди же к своим, Рыжик, тебя уж верно женушка ищет.

Эссуа
Вот дуреха! И слушать меня не хочет! Нет у меня никого. (пауза) Жизнь все равно всех отнимает, так зачем же доставлять ей такое удовольствие?

Елиза
Вот и река. Все?(пауза) Прочь отсюда! Не хочу, чтобы ты видел. (встает на край берега)

Эссуа (цепляется зубами за подол Елизы)
Нет, нет! Вот поживи с мое, вот натерпись столько же, тогда и решай, что с собой делать.

Елиза (вырывая юбку)
Фу! Отпусти!

Эссуа (смотрит на небо с надеждой)
Ну же, если есть там кто-нибудь, если меня кто-нибудь слышит, - помогите! Никогда я не просил у вас помощи, никогда просить больше не буду, обещаю, но здесь мне одному не справиться: не тем я рожден, а вы все можете. Помогите. (Елиза прыгает в воду) Не-ет!

Голос Фриды
Я услышала тебя, маленькое создание. Не в моих правилах помогать таким, как ты, но так уж и быть.

Эссуа
Скорее, кто бы ты ни был, мой спаситель! Чем хочешь отплачу!

Фрида (смеется)
Чем хочу? Хорошо.

(Раздается гром, вмиг все ночные краски блекнут. Эссуа воет от боли, темнота. Появляется человек. В миг он бросается в воду за Елизой, вытаскивает девушку на берег)

Елиза (кашляет)
Зачем? Зачем?

Эссуа
Потому что мы нужны друг другу, я чувствую это.

Елиза (теряя сознание)
Кто вы?..

Эссуа
Очнись, Елиза! Нет, нет, нет!
(снова раздается гром, все меркнет, Елиза медленно превращается в лисицу, слышится смех Фриды) Быть не может! (кричит небу) Что ты наделал, дух?!

Фрида (выходит)
А разве не видно? Я освободила ее от человеческой жизни, которая так измучила бедную девочку, что та решила покончить с собой. (смеется)

Эссуа (бросается к Фриде)
Верни все, как было!

Фрида
Отпусти меня, Лис! Ты попросил – я выполнила (пауза) как твое желание, так и ее. Не благодари.

Эссуа (склоняется над лисицей)
Я и не собирался.
(пауза)

Фрида
Есть один способ вернуть ей человеческий облик. Ты, кстати, сможешь и сам остаться человеком. М-м? Ты же хочешь им быть, верно? Я знаю…

Эссуа
Я не верю тебе.

Фрида
Напрасно. Но раз так – прощай!

Эссуа
Нет! Постой. Расскажи мне…

Фрида
Ну раз уж так настаиваешь… (пауза) Скоро сюда прибудет девушка. В ней заключен дух природы. Вот его-то и проси поменяться с твоей лисицей местами. Духу природы все равно где быть - в человеке, в звере, - а вот подружка твоя вряд ли сейчас обрадуется переменам. Хм, она так быстро доверилась тебе, простому животному, это дорогого стоит. (смеется)

Эссуа
Чувствую я, что ты что-то скрываешь.

Фрида
Я рассказала тебе все, что знаю. Дальше сам решай, как быть.

Эссуа
Где именно мне искать того духа?

Фрида (поднимает голову к небу, слушает, затем снова поворачивается к Эссуа)
Она рядом, совсем рядом.

Эссуа (раздраженно)
Что ж, не хочешь – не говори. Сам найду.

Фрида (гладит Эссуа по щеке)
Она сама тебя найдет. (смеется, исчезает)

Эссуа (берет лисицу на руки)
Пойдем, Елиза. Прости, что так получилось, но обещаю, что все исправлю. Вот увидишь, мы с тобой еще заживем. 
(уходит)


Глава 17

Камилла (протягивает)
Держи, примерь это.

Мануэль
Но это же твой платок.

Камилла
Бери, бери, ничего не хочу слышать. С каждым днем отчего-то становится все холодней, а у тебя теплой одежды нет. (дает Мануэль еще стопку вещей) Вот, возьми это, а еще это и то. Я не пропаду, не беспокойся, а вот ты…

Мануэль
Спасибо за заботу, но так просто взять всю эту одежду я не могу. (пауза) подожди секундочку. Так… Отвернись и закрой глаза. (достает из своей сумки ожерелье из жемчуга) Теперь медленно повернись. (застегивает ожерелье на шее Камиллы) Вот так! Открой глаза.

Камилла
Вот это да! Красота какая! Подожди, подожди… Я… Я хочу… Мне кое-куда нужно! Я скоро вернусь. (выбегает из шатра)

Голос Андре
Камилла, здравствуй! Как ты… (шумный выдох) сияешь!

Голос Камиллы
Неужели? А по-моему, все как обычно… (зевает)

Ягори (входит в шатер)
Ты что себе позволяешь?

Мануэль (гордо)
Я не понимаю, о чем ты.

Ягори
Ты все прекрасно понимаешь. Незачем дарить Камилле свои побрякушки. Нам не нужны твои подачки. (пауза) Ты здесь чужая.

Мануэль
Что ж, я и не спорю с этим, однако мое ожерелье – всего лишь скромная плата за теплую одежду. Обычная сделка.

Ягори (немного растерянно)
Все равно.

Мануэль
Если тебе еще что-нибудь…

Ягори (перебивает)
Да, чуть не забыла! Мальчишку своего тоже держи в узде: слишком много начал себе позволять.

Мануэль
Андре сам за себя отвечает, так что все претензии - к нему лично.

Ягори (подавленно, тихо)
Послушай, рано или поздно вам придется уйти, и я не хочу, чтобы история с Лайлой повторилась. Камилла нам всем очень нужна, она Видящая, (неприязненно) в отличие от…

Мануэль (перебивает)
Меня?

Ягори
Именно. Не одна я не верю твоим словам про духов и в твои способности общаться с ними. Пусть Камилла и заступается за тебя, но ведь она молода, ей свойственно принимать желаемое за действительное. Ее стремления уберечь вас с мальчишкой благородны, но неуместны. Вы здесь чужие, и все это прекрасно понимают.

Мануэль (ухмыляется, нервничает)
Не веришь мне? Тогда проверь. Насколько я знаю, ты тоже в свое время обучалась разным колдовским штучкам. Испытай меня. Прямо сейчас.

Ягори (сощурившись)
Хорошо. Я знаю один старинный метод. Наша семья издревле пользовалась им, определяя Видящих в каждом поколении. В общем, сейчас я проникну в твою душу.

Мануэль (недоверчиво)
В душу?

Ягори
Внутри каждого Видящего рождается особый дух. Этот дух и есть сила Видящего, его связь с потусторонними мирами. Дух Камиллы – дерево, а твой? (ухмыляясь)

Мануэль (смущаясь)
Сама скоро увидишь.

Ягори 
Что ж, будем надеяться, ведь если я не найду у тебя такого духа, вас с мальчишкой немедленно выгонят из табора.

Мануэль (решительно)
Я готова! Мне нечего бояться.

Ягори
…если и правда обладаешь духом.

Мануэль (гордо)
Проверяй!

Ягори
Тогда садись вот сюда (указывает на подушки). Закрой глаза и постарайся ни о чем не думать. Сиди смирно и не шевелись. 

(Ягори заходит за Мануэль и берет ее голову ладонями. Вокруг все темнеет, ветер врывается в шатер, но тут же исчезает)

Ягори (оглядываясь в темноте)
Пусто. Так и знала, что нет у нее никакого дара. Обманщица.

Голос Лисы 
Не думала я, что сюда кто-нибудь сможет пробраться. Внутри Мануэль настоящая пропасть. Сколько не залечивай ее раны, они все равно открываются.

Ягори 
Кто здесь? Ничего не вижу…

Голос Лисы
Я Древний Дух Земли, свободный и вольный (вздыхает), но меня заточили в этом теле несколько лет назад.

Ягори
Древний Дух Земли? Не верю… (пауза) Но кто тебя заточил здесь?

Голос Лисы
Такой же дух, как и я. Но а тебе что с того, человек?

Ягори
Возможно, я смогу помочь тебе выбраться.

Голос Лисы
Есть только единственный путь освободить меня: убить девчонку. Однако если ты это сделаешь, то и ты, и все твои дети и внуки будут прокляты мною. Я разлучу вас с самой природой.

Ягори (испуганно)
О, нет, Великий Дух, я не хотела ее убивать… я…

Голос Лисы
Лучше помоги ей обрести покой в сердце и душе, тогда и я обрету свой покой. Давно я уже в этом теле, давно уже наши судьбы переплелись (вздыхает). Как я устала. (эхом: устала, устала… Ягори выходит из сознания Мануэль)

Ягори
Твой дух просит покоя.

Мануэль (хватаясь за сердце)
Я знаю…

Ягори
Что ты будешь делать?

Мануэль
Хочу попасть в родные края. Я чувствую, что только там смогу найти ответы на все свои вопросы. Смогу наконец соединить свои разум и сердце.

Ягори
Наш табор отведет тебя туда, куда захочешь, я, дочь Барона, даю слово. Но я делаю это только ради Древнего Духа. (уходит)

Мануэль (растерянно)
Кого?

Камилла (вбегает)
Мануэль! (оглядывается) Ах, здесь была Ягори, наверняка она тебе все уже рассказала!

Мануэль (улыбается)
И вовсе нет. В чем дело?

Камилла
Ах, Мануэль, Диос и Андре, когда охотились, жеребца нашли. У него нога перебита, но ребята все равно его к нам привели. А конь-то! А конь таким красивым оказался! Андре его мне подарил… (краснеет)

Мануэль (смеясь)
И как же ты назвала своего жеребца?

Камилла (застенчиво)
Чудом… (небольшая пауза) Пошли, покажу!

Мануэль (вставая)
Кто же откажется на чудо-то посмотреть?

(уходят)

Голос Диоса
Мануэль, ты здесь? Выходи: я хочу тебе кое-что показать. Я как увидел его, сразу о тебе вспомнил! Быть может, ты захочешь принять его от меня в подарок?
(входит Диос, следом Ягори)

Ягори
Подарок? Какой еще подарок?

Диос (растерянно)
Мы с Андре коня молодого нашли, но, правда, с подбитой ногой. Хочу его Мануэль подарить.

Ягори
С подбитой ногой? Хороший подарок однако.

Диос
Это ничего, не смертельная же рана. А жеребец-то сильный, и глаза у него умные такие, что и не скажешь даже, что зверь перед тобой, а не человек.

Ягори (ходит вокруг Диоса)
И почему же Мануэль хочешь его подарить, а не, к примеру, мне?

Диос (хмурясь)
Ей нужнее, а у тебя своя кобыла есть.

Ягори (смеясь)
Дурак ты, Диос, и быть тебе им до самой смерти.

Диос (замахиваясь, но не ударяя)
А ну… Молчи лучше.

Ягори
Не буду, ведь я правду говорю, а тебе стоит послушать. Кто, если не я, глаза тебе откроет? Ушла Лайла, за другим ушла, и все тут! И Мануэль, как бы не была на нее похожа, не она. Так и будешь жить прошлым…  (поглаживает плечи Диоса) или начнешь жить настоящим?

Диос (ловит руки Ягори)
Права ты, Ягори, во всем. Но не моя эта правда, и мне она такой не нужна. (отворачивается) А коня Андре пусть себе оставит или отдаст пусть кому-нибудь.

(входит Андре)

Андре (радостно)
А я уже! Не против, Диос? (виновато смотрит на него и на Ягори, Ягори гордо уходит)

Диос (улыбается)
Не буду, если расскажешь, кому подарил, сердцеед ты наш.
(уходят)


Глава 18

(действие происходит в деревне, откуда ушли Эссуа и Елиза. На скамейке у избы сидят три мужика)

Первый
А как легко-то на душе стало, а? И воздух слаще кажется, и народ веселее. Вот что значит – от язвы избавиться!

Второй
Славно подмечено… От язвы! Хм, а может, зря мы ее так просто отпустили? Ведьма, она везде ведьма. Вдруг мстить вздумает или другие деревни травить пойдет?

Третий
Да где уж ей с нашими суровыми землями справиться? В первую же ночь наверно померла где-нибудь. Ведьма ведьмой, а Чистый дух сильнее.

Баба (выходит из избы)
Ишь, расселись, лоботрясы этакие! А работать кто будет? Ну?

Мужики (растерянно)
Да мы только пять минут… Передохнуть чтобы… 

Баба
Уже пол дня глазами моргаете, рот разеваете, а дело, между прочим, стоит!

Первый
Но-но, баба, запричитала. Как народ говорит: мужик сказал – мужик сделал.

Баба
Это в голове что ль он у тебя сделал? А ну, кыш, нахлебники!

Второй
Ну что ж ты ругаешься, Марфушка? Вот и морщинка появилась махонькая. Гляди, все личико испортила румяное.

Баба (расплываясь в улыбке)
Ой-ой-ой! Тьфу на вас, сидите себе, зады просиживайте. Но есть-то что будете? Траву? (уходит)

Третий (второму)
Этак ты хорошо завернул.

Второй
С бабой только так управиться можно.

Первый
Столько в бабах смыслишь, а все без бабы живешь.

Второй
Так я от того и живу без бабы, что все в них смыслю.

(пауза)

Четвертый мужик (вбегает, задыхается от бега)
Мужики, мужики! Вы не поверите! Иду на речку, рыбу удить, и тут – свят-свят (крестится) – вижу… Вижу и глазам не верю!

Первый
Ну, говори уже.

Четвертый
Выхожу на берег, а там мужик сидит. Непонятный какой-то: весь в лохмотьях, морда узкая, поджарая, усишки седые, а сам, как ворон, черный. Глаза огромные, желтые, а уши острые! Как уставился на меня, как повернулся – жуть! А вокруг него все лисица бегает. Как меня учуяла, сразу к хозяину прижалась. Он ей давай шептать что-то, а она кивает на все, понимает будто! Свят- свят! (крестится) Нечистые кругом! 

Третий (задумчиво)
Так а что ж тут такого-то? Цыгана какого-нибудь встретил, вот и все. Подумаешь! Табор их недалеко, видимо, отсюда.

Первый
Нет, если б цыгане здесь появились, мы бы сразу об этом узнали.

Второй
Лиса, говоришь, вокруг ходила?

Четвертый
Лиса, лиса, самая настоящая, как у… (замолкает)

Второй (тут же продолжая его фразу)
… ведьмы Лизки.

Четвертый (садясь на землю)
Ба! Да неужели и правда она!

Второй
Облик сменила! Чувствую, недоброе затеяла против нас. Давно ее встретил?

Четвертый
Да вот как увидел – сразу назад бежать.

Второй (вставая)
Идем, дорогу покажешь. А вы, братцы, со мной будете. Не дадим нечисти всякой деревню нашу губить!
(все уходят)

(Эссуа и Елиза сидят на берегу, Елиза лапами ловит мух)

Елиза
Р-р-у-у-х!

Эссуа
Я ничего не понимаю из того, что ты говоришь. Когда я сам был лисой, я тебя прекрасно понимал, а сейчас… Природа и правда оградила от себя человека. Бедные, глупые люди.

Елиза (грозно)
Р-р-р!

Эссуа (смеется)
Ну-ну, ты знаешь, что я прав. (пауза, вздыхает) И тем не менее, так легко и свободно я еще никогда себя не чувствовал. (вытягивает руки вперед, рассматривает их на солнце) Столько всего сейчас могу сделать, столько узнать. (пауза) А тебе нравится быть лисой, Елиза?

Елиза (мотает головой)
Р-р-р!

Эссуа
Ты меня обижаешь. Совсем не так плохо быть зверем. У нас своя свобода, неприрученная. Люди воюют со своей свободой, а мы ее просто не замечаем: она же в нас самих.

Елиза (в сторону)
Р-р-р-р-х-х!


Эссуа (оглядываясь)
Кто-то идет? Эх, надо было сразу же уходить, как только тот человек появился.
(встает)

Мужики (выходят с ружьями)
Стой, дьявол! Все равно не уйдешь!

Эссуа
Кто? Я?

Мужики (целятся)
Руки вверх!

Эссуа
Что происходит?

Первый мужик
Не слушайте его: этот черт нам зубы заговаривает. Давайте уже избавимся от нечисти раз и навсегда, а?

Второй
Согласен. Не место им в нашем мире.

Эссуа (усмехаясь)
А кому-нибудь вообще есть место в вашем мире?

Первый
Чур я выбиваю ему зубы!

Елиза (в сторону тянет Эссуа за лохмотья)
Р-р-р!

Эссуа
Подожди (отгоняет Елизу), да разве будут люди своих же убивать? Можно ведь и словами разобраться, верно, братцы?

Мужики
Не братья мы тебе, нечисть. Возвращайся туда, откуда пришел. (стреляют, Эссуа уворачивается, Елиза падает)

Эссуа (подбегает к лисе)
Нет! (поднимает камень, кидает его в одного из мужиков, тот падает от удара; пауза, все смотрят на упавшего)

Мужики (в ярости)
Держи его!

Эссуа (отступая)
Я.. Я не… (быстро поднимает Елизу, бежит к лесу)

Мужики (следом)
Стой! Стой, проклятый! 

(За спиной слышны выстрелы. Эссуа бежит быстрее мужиков. Наконец его и Елизу скрывает чаща леса.)

Эссуа (замедляясь)
Не бойся: эти места я хорошо знаю. Спрячемся где-нибудь ненадолго, а потом снова уйдем куда-нибудь. Ты только держись, хорошо?

Елиза (еле дыша)
Это все из-за меня… Тебе лучше оставить меня, спасайся сам.

Эссуа (радостно)
Эй, я понимаю тебя, Елиза! Скажи еще что-нибудь, только на этот раз никаких глупостей не говори, ладно? Хочу услышать умные слова.

Елиза (сипло)
Ничего мы не сражаемся со своей свободой, просто каждый из нас хочет, чтобы его свобода была единственной угодной Богу.

Эссуа
Ну вот, значит, голова твоя еще работает! Ты только не засыпай. Рана не смертельная, чуть-чуть бок задело, но ты все равно не засыпай пока (небольшая пауза). Не оставляй меня сейчас, держи ответ за мою новую жизнь.


Глава 19

(Руф в распахнутом халате сидит в глубоком кресле лицом к стене с пустой бутылкой в руке)

Голос Луны
Вы только посмотрите на него. А ведь ничего не изменилось в его жизни. Что на небе так же сидел, что Лиса так же далеко – все одно. 

Руф (оборачиваясь на голос)
Раз я в человеческом обличии, значит, я тебя не слышу?!

Голос Луны
Хм, мне все равно, что там человек про меня думает.

Руф
Зачем пришла? Я же сказал, что не вернусь! Твои порядки для меня теперь ничто.

Голос Луны
Для тебя любые порядки – ничто. Во все вмешиваешься, все портишь, а потом так же сидишь и уничтожаешь себя изнутри. То ли дело жизнь обычного духа? Гармония, единение со всей Вселенной… Ведь ты часть чего-то большего, а не просто какой-то Руф.

Руф
В том-то и дело, что я какой-то Руф. А какой – это уже мне решать, а не твоей гармонии. Жизнь духа для меня застой. Я хочу наслаждаться своим существованием, а не быть звеном общей цепочки.

Голос Луны (ехидно)
Хорошо наслаждаешься, я смотрю. Мне аж самой захотелось стать человеком, - вот такую кашу ты заварил (смеется). Ну и чего ты добился, а?

Руф
Замолчи.

Голос Луны
Жаль, управы на тебя нет: давно бы на месте стоял.

Руф
Я и так на своем месте. Вот он, я, гляди! (встает, разводит руки в стороны)

Голос Луны
Почему тогда за Лисицей не гоняешься? По твоей милости она теперь тоже в человеческом теле. Будьте наконец счастливы! (смеется)

Руф (сквозь зубы)
Убирайся отсюда.

Голос Луны
Признай, что тебе самому не нравится то, что ты сделал. Тебя это съедает. А знаешь, почему ты чувствуешь такую боль, чувствуешь эту злость на самого себя?

Руф
Вон из моей головы!

Голос Луны
Потому что это не твой удел – играть в Бога. 
(снаружи гремит гром, слышен далекий смех Луны, тишина)

Руф
Проклятье! (тихо смеется) А мне незачем больше тратить свои силы и время, больше незачем. Мой земной отец отомщен, а Лиса все равно будет моей женой. 

(уходит)


Глава 20

Андре
Прошло столько времени, Мануэль. На самом ведь деле немного, но мне вполне этого хватило, чтобы привязаться к тебе. Я буду скучать (обнимаются).

Мануэль (улыбается)
Ты все-таки решил остаться?

Андре
Нет… Нет (отстраняется). Я не стал своим для этого табора. Когда ты уйдешь, меня пусть и не убьют, зато выгонят, (шепотом) и я даже не представляю, что из этого хуже. (пауза) Когда это произойдет, я покончу со своей жизнью, ведь уже третья семья от меня отказывается. 

Мануэль
Но, может, это будет для тебя еще одним шансом начать все с самого начала? На самом деле не всем так везет, как тебе, Андре.

Андре (усмехаясь)
Вот уж действительно. Когда ты хочешь продолжить свой путь?

Мануэль
Думаю, завтра утром.

Андре (приближается к Мануэль, берет ее за руку, сильно сжимая ладонь)
Послушай, мы с Камиллой хотим бежать. Но чтобы никто из нас, из нас троих, не пострадал, мы должны уйти сегодня ночью. Выбора у тебя все равно нет. Останешься – смерть, потому что ты по-прежнему моя сообщница. Будь готова. В два часа, после того, как зайдет солнце, мы втроем покинем это место, и каждый пойдет своей дорогой.

Мануэль
Хорошо. Но одного я не понимаю, как Камилла согласилась на такое безумие? Ведь если вас поймают… Не лучше было бы остаться и все обсудить со старейшинами? 

Андре
Ты действительно ничего не понимаешь, Мануэль… (пауза) Это Камилла предложила бежать, это она помогла мне понять, что покоя мы с ней здесь не найдем. У нас будет своя жизнь, вдалеке от целого мира. (пауза)

Мануэль (кладет руку на плечо Андре)
Тогда берегите себя.

Андре
Мы не пропадем, вот увидишь (снова обнимает ее). Передавай привет своему отцу.

Мануэль (хмурится, отстраняется)
Мой отец…

Андре
Это твой отец, а не ты сама. (пауза) Ну, до встречи ночью.
(уходит)

Мануэль (хватаясь за голову)
А я и забыла уже, кто он – мой отец.


Глава 21

Мануэль
Какие здесь деревья высокие: посмотришь вверх – ничего не увидишь. Сплошная крыша из ветвей! А как тихо и свежо! Воздух изнутри холодом обжигает и опьяняет. Так бы и осталась здесь навсегда. Ни хлопот, ни забот, одна большая жизнь. Вот только говорят, что здесь разбойники ходят. Хорошо, что Андре оставил мне свой пистолет. Интересно, как они там с Камиллой? Чувствуют ли они то же, что и я сейчас? (пауза) Ягори говорила мне, что неподалеку есть небольшая деревня. Пожалуй, я там и остановлюсь. (оглядывается) Или лучше дальше пойти? Вдруг меня тоже будут искать? Я ведь тоже соучастница побега Камиллы… Надеюсь, где-нибудь мне все-таки удастся скрыться. (птицы вдалеке начинают петь) Уже рассвет? Так скоро? Нужно уходить. Была бы здесь дорога, было бы намного проще выбирать для себя путь.
(слышится стук копыт)

Голос Якова
Но-но!

Мануэль (пригибаясь к земле)
Кто-то из цыган? Нет, местный житель. Может, он согласится подвести меня? (бежит в сторону голоса, выбегает на открытую местность, видит повозку) Эй, эй! Подождите! Постойте!

Яков
Стой, Ворон, ну! (удар кнутом) Кто здесь?

Мануэль (подбегает)
Доброе утро, господин извозчик! Вы не могли бы отвезти меня в деревню? Я знаю, она здесь где-то недалеко. Я заплачу. (показывает кошелек)

Яков (злобно)
Чертовка! Оставь свое грязное золото при себе и ступай, куда шла. Буду я еще всякий сброд подвозить. Н-но, Ворон, пошел! (удар кнутом)

Мануэль
Какой теплый прием однако! Что б его… Ух! Ладно, успокойся, Мануэль, все в порядке. Люди разные бывают – со всеми не уживешься. Так, глубокий вдо-ох, выдо-ох. Как бы то ни было, нужно идти дальше. 
(сзади слышится хруст)
Что это? (испуганно) Эй, кто вы? (Мануэль замечает Эссуа, но тот быстро скрывается в кустах) Как странно… Пойду-ка я побыстрей отсюда: мало ли еще кого встречу. (достает из сумки пистолет)

(Вдруг из кустов выпрыгивает лиса, Мануэль от испуга вскрикивает и стреляет наобум, из леса выбегает Эссуа.)

Эссуа
Елиза! (лиса прыгает к нему на руки) Все хорошо? Ты не ранена? (лиса лижет ему руку, Эссуа облегченно вздыхает) Отлично, Рыжик, умеешь же ты находить приключения. (Грозно обращаясь к Мануэль) А ты лучше выброси эту штуку подальше.

Мануэль (растерянно)
Я не виновата, это твой зверь меня напугал.

Эссуа
Так что же теперь от страха надо во всех стрелять? Хорошо, что стрелок из тебя неважный.

Мануэль (злясь, целится в него)
Хочешь посмотреть, какой я на самом деле стрелок?

Эссуа (смеется)
Успокойся, человек. Пойдем, Рыжик, мы и так слишком задержались, а нам еще столько мест осталось обойти.

Елиза
Р-р-р!

Эссуа
Но ты же меня так же называла, а меня, к твоему сведению, тогда уже было красивое имя. Эссуа, как звучит!

Елиза
В-р-ф!

Эссуа (отворачивается от Мануэль и уходит)
Ничего с ней не будет. Я больше за охотников беспокоюсь.

Мануэль (озадаченно)
Эссуа? И имя, и лицо его… Неужели он тоже из… Ох, какая удивительная встреча. Может, догнать? От него так теплом веет, родиной… Нет! Мне нужно продолжать идти своей дорогой. (пауза) И у себя в мыслях тоже. (идет дальше, позади раздается стук копыт) Что? Очередной грубиян? Ну уж нет, спасибо. (отходит в сторону, пропуская возницу вперед себя)

Игорь Салин (шутливо-вежливо)
Мадмуазель, утро доброе! Не рановато ли для прогулки в столь диких местах?

Мануэль (не оборачиваясь)
Предпочитаю насыщенную жизнь.

Игорь Салин (смеется)
А вы, я погляжу, барышня мозговитая. Куда путь держите?

Мануэль
В ближайшую деревню.

Игорь Салин
Вот так удача! Мне ведь тоже в ближайшую деревню. Садитесь, подвезу!

Мануэль
Правда?

Игорь Салин (смеясь)
А отчего ж такую красоту не подобрать? Вдвоем и путь веселее. (Мануэль садится рядом с Игорем) Н-но, поехали! (к Мануэль) Меня зовут Игорь Салин, по отцу – Дмитрич.

Мануэль
А я Каталина Мануэль Навара, лучше просто Мануэль.

Игорь Салин
Не цыганка!

Мануэль
Нет, а это что-то меняет?

Игорь Салин
Ну… Так просто и не ответишь. Но для меня не имеет значения, откуда ты родом, все равно все в одном месте будем. (вдруг грозно) Однако если ты шпионка заграничная…

Мануэль (испуганно)
Шпионка?

Игорь Салин (смеясь)
Я шучу! Тебя бы в шпионы не взяли: уж слишком открытая.

Мануэль
Да разве плохо это? Может, мне каждому здесь довериться хочется? И плохому, и хорошему.

Игорь Салин
Э-ге, загнула как. Что ж, доверяй, доверяй, а я уж погляжу, что из этого выйдет.

Мануэль (в сторону)
И я погляжу.


Игорь Салин (ухмыляется) 
Хм, а жить-то тебе есть где? Я вон дом содержу, гостиницу и ресторан по совместительству. Одна комната пустует. (пауза) Не за бесплатно, конечно.

Мануэль
У меня немного есть.

Игорь Салин
Могу предложить тебе взамен работу. Признаюсь сразу: я взялся тебя подвести, потому что думал, что ты цыганка, думал, договорюсь – споешь для моих гостей, а раз…

Мануэль (радостно)
Я умею петь. И на гитаре сыграть смогу, если хотите.

Игорь Салин
Во как! Тогда договорились?

Мануэль
Хорошо. (пауза) Спасибо вам за приют.

Игорь Салин (угрюмо)
Ох, это мне благодарить тебя надо. И тебя, и Бога, за то, что дал мне шанс поднять свое дело.


Глава 22

Василиса Салина
Горюшка, ну кого ты привел к нам в дом? Уму не постижимо! Уж лучше бы дворняжек с улицы таскал: пользы бы больше было.

Игорь Салин
Сестра, ты абсолютно ничего не понимаешь. С тех пор как за стенкой (стучит по стене) открыли этот новый ресторан прощелыги из (кривится) высшего общества, все наши только к ним и ходят, даже не смотря на то, что их постоянно выгоняют оттуда. А у меня портятся продукты: кормить-то некого. Точнее, было бы больше кого кормить, если б и сюда народ захаживал, в особенности молодежь. А она вон уже где. (снова стучит по стенке)

Василиса Салина
И ты привез к нам эту… Эту…

Игорь Салин
Иностранную артистку.

Василиса Салина
Нахлебницу! Вот увидишь: никакой пользы от нее не будет. (за стенкой слышится классическая музыка) Опять завели свою тягомотину! И для кого играют, интересно? Наш молодняк все равно ничего не слышит.

Игорь Салин
Мало ли у нас городских отдыхает? Вот если б к нам их всех… а то и комнат-то даже не берут. Чего чураются?

Василиса Салина
Сдались им комнаты твои. Им – во, тягомотину ту подавай. Вся жизнь у них в этой тягомотине.

Игорь Салин
Ух, заживем мы с этой артисткой!

Василиса Салина
Сплюнь! Мне твоего Федьки хватает: на все случаи жизни артист.

Игорь Салин
Ты Федьку не трогай. Мы с ним через огонь и воду вместе прошли.

Василиса Салина
А сейчас он трубами медными тебя огревает так, как самому вздумается. 

Игорь Салин
Не ругайся, Василиса. От него вреда столько же, сколько от обычного человека. (небольшая пауза) А помнишь, он букет цветов тебе подарил? Большой такой, яркий, красивый. Васильки, розочки, ромашки… Ты же их любишь?

Василиса Салина
Он вырвал их из моих же клумб – это раз. Перед этим он вылакал у нас единственную бочку с добротным вином и запил ее собственным самогоном – это два! (пауза) Нет, Горюшка, я не могу сказать ему спасибо за букет. От него так разило, что у нас все мошки да комары повымирали… Но не эти треклятые муравьи, которых он в моих же цветах ко мне в комнату и притащил! Это три!

Игорь Салин
Да ведь Федька извинился после! Помнишь, пирог даже сам испек. Вишеневый.

Василиса Салина
Вишня была из моего сада! Еще не вызревшую сорвал! Естественно, перед этим напившись. И в пироге опять же оказались эти муравьи, чтоб их…

Федька (выходит, смеясь)
Да ведь это, Василька, я тогда муравейник случайно опять разворошил, а живности всякой дом нужен, понимаешь ли.

Василиса Салина
Тса-тса! И слышать ничего не желаю! (к Игорю) Избавься от него, пока он нам весь дом не сжег в очередном угаре! (уходит)

Федька
Эх, не любит меня Василька.

Игорь Салин
А ты ей больше вредничай.

Федька
Так ведь я не вредничаю, а по-своему уделяю внимание.

Игорь Салин (ухмыляясь)
Ужель жениться надумал?

Федька
Не знаю. Но Васильку, ты извини конечно, в жены бы я не взял. Ведь либо она меня съест, либо я ее. 

Игорь Салин
Тогда будь другом, не приставай к ней со своими… шутками разными. И прекрати, наконец, в кладовках у нас хозяйничать, а то мне действительно тебя выгнать придется.

Федька
«Черный дом» без меня пропадет.

Игорь Салин
Не пропадет, будь спокоен. Я ему артистку нашел.

Федька
Все-таки нашел? Ну и где же она, великая спасительница? И из какого же табора, позвольте узнать, вы ее выкрали?

Игорь Салин
Она не цыганка, и не крал я ее вовсе. Сама попалась.

Федька
Как не цыганка? Мы же все обговорили! Для этого места подходит именно цыганка: и услужит, и споет, и ручку позолотить попросит, что лишним не будет.

Игорь Салин
Эта тоже хороша, так сказать, заграничный цветок. Вот представлю ее тебе – сам все поймешь. Только не вздумай с ней дурить, она у нас гостья особенная.

Федька (шутливо-угрюмо)
Ну, это уж я буду судить. Посмотрим, из чего она сделана.

Колько Трофимыч (вбегает, запыхавшись, кричит)
Черт! Черт! Сам черт из-под земли явился!

Игорь Салин
Трофимыч, ты чего это?

Колько Трофимыч
А ты сам посмотри. (подводит Игоря к окну) Видишь: стоит у дороги, хвостиком машет! Во как глазищи горят!

Игорь Салин (задумчиво)
Хм, фигура и впрямь страшная. Но что это? Не разглядеть отсюда.

Колько Трофимыч
Это черт, говорю вам. Осторожно! (пригибается) Заметить может… (к Федьке) Это он по твою душу пришел.

Федька (смеясь, подходит к окну)
Так ведь ее ж забрали уже.

Колько Трофимыч (к Федьке)
Тьфуй-ты, нечисть.

Федька
Но-но, обзываться! Это, к твоему сведению, никакой не черт, а реклама. Сам сделал.

Игорь Салин
Какая еще реклама?

Федька
Видишь: рукой машет? Это он к нам гостей зазывает. Механизм простой, а пользы сколько, а?

Игорь Салин (чешет затылок)
Ну, Федька… (пауза) Лучше убери это с дороги. Видишь, как на людей простых влияет. (Указывает на Трофимыча) И фонари мои верни: не для того их используют. 

Федька
Да что понимает этот старик полоумный? А фонари нужны для того, чтобы рекламу далеко было видно.

Колько Трофимыч (обиженно)
Я хотя бы в одном исподнем по крышам не гуляю.

Федька
А зря. Оздоровительная прогулка по утрам еще никому не вредила.

Колько Трофимыч
Тьфуй-ты, нечисть поганая.

Игорь Салин
Ты, Колько, на кухню иди, поработай. А ты (к Федьке) забирай иди свою штуковину. Всех гостей только перепугаешь, особенно ночью.

Федька
Эх, неблагодарные! 
(уходит)

Колько Трофимыч
Ну, Дмитрич, не завидую я вашей дружбе. Ума у этого Длиннорукого хоть отбавляй, а все впустую. Зачем тебе такой человек нужен, а, Дмитрич?

Игорь Салин
Ты его прости, Трофимыч, уж он такой у нас – не изменишь.

Колько Трофимыч
И что ж теперь? С рекламой его жить? Не-ет. Ты, коли друг ему, выручай, а то пропадет мужик, из-за себя же самого пропадет.
(уходит)

Игорь Салин (чешет затылок)
Н-да, не удивлюсь, если сегодня же девица моя сбежит. (пауза) И правильно сделает.


Глава 23

(Федька стучится в комнату Мануэль)

Мануэль
Подождите минуточку, пожалуйста. (прихорашивается перед зеркалом, выходит) Простите, вы что-то хотели?

Федька
Вай, вай, хороша артистка! Позвольте-с представиться, Федор Аркадьевич Длиннорукий, князь на выселках. А вас как зовут, о прекрасная мадмуазель? (берет ее руку, целует)

Мануэль (растерянно)
Каталина Мануэль Навара. Зовите меня просто Мануэль.

Федька (задумчиво)
Навара… Какая знакомая фамилия. (пауза) А вы случайно к нам не из Мексики пожаловали? 

Мануэль
Я… Да! (твердо) Я из Мексики.

Федька
А ваш отец случайно не…

Мануэль (гордо)
Сеньор Альвара. Вы, вероятно, знакомы с этим именем?

Федька
Нет, но мои дядя и сестра… Нам лучше войти. (открывает дверь, входит в комнату)

Мануэль (входит следом)
Что вы себе позволяете?

Федька
Хватит. Эти игры больше ни к чему. Мануэль, тебе известна фамилия Наваровых?

Мануэль (почти шепотом)
Моя мама носила ее.

Федька (с радостью обнимает Мануэль)
Племянница! Невероятно, какая встреча! Я так рад тебя видеть и вместе с тем (отталкивает Мануэль от себя) я ненавижу и проклинаю весь твой род Навара.
(садится за столик, берет из вазы яблоко)

Мануэль (ошеломленно)
Ненавидите? (пауза) Может быть, вы мне объясните, что происходит? Я решительно ничего не понимаю!

Федька
Обращайся ко мне на «ты»: в конце концов мы не чужие друг другу.

Мануэль
Не буду, пока вы мне все не расскажете!

Федька (откусывая яблоко, тараторя)
А тут и рассказывать нечего. Моя мамаша, пока не вышла замуж за полоумного моего батюшку, князя Длиннорукого, у которого в свое время только исподнее да титул остались, носила фамилию Наваровых и являлась младшей сестрой купца Наварова, чья пропавшая без вести дочь и моя двоюродная сестра по всей вероятности и является твоей матерью.

Мануэль (растерянно)
Так что же, вы мой дядя?

Федька (кивая)
Двоюродный. (грозно) Теперь отвечай, где ваша проклятая семейка держит мою глупую сестрицу?!

Мануэль
Что?! Да как вы смеете?! Я… (хватаясь за голову) Уходите! Убирайтесь сейчас же и никогда больше ко мне не подходите! (выталкивает Федьку за дверь, садится на пол, закрывает глаза, откидывая голову) Господи, Господи, Господи, почему даже здесь, на родине моей матери, хотя бы в память о ней, ты не забираешь мое имя?

Федька (садится на пол по другую сторону, так же откидывает голову)
Дорогая моя Катя, неужели есть надежда, что ты все еще жива, что ты вернешься назад в родной дом? (почти шепотом) Как же я скучаю по тебе, сестренка…


Глава 24

(Из прошлого Федьки Длиннорукого)

(Стучатся в дверь)

Федька
Кого ж там опять черт принес, а? Сил моих больше нет. Ходят всякие, ковры топчут, а ведь жилой еще дом, при хозяевах законных! (открывает дверь; удивленно) Катя? Ты же дома должна быть, к свадьбе готовиться. Как тебя в глушь-то мою занесло? Что-то случилось? А дядя с тобой? Да что же я! Проходи, конечно, проходи.

Екатерина Наварова (сквозь слезы)
Федь, а свадьбы не будет.

Федька
Что? Почему?

Екатерина Наварова
Папа уплыл по делам своим… из Испании. А я ведь с ним была… я… Мама как узнала… всю душу из меня вытрясла, выгнала меня… Павел, он хотел все, как есть, оставить… Сильно любит он меня, понимаешь? Павел-то… А я… И отец пропал! Ни весточки от него, ни знаков… Такой скандал, такой скандал!

Федька (ошеломленно)
Постой-ка! Как пропал? Где пропал?!

Катерина Наварова
А вот так и пропал… Все, нет его! Никого нет… Один ты у меня остался, Феденька.

Федька
Подожди, подожди… Я ничего не понимаю. Ты с дядей в Испании была? Зачем?

Екатерина Наварова
Так ведь дела у нас не лучше ваших. Папа… Он план придумал, как все разом наладить.

Федька
И пропал? 

Екатерина Наварова
Пропал.

Федька
Может, в этом и был весь его план?

Екатерина Наварова
Ты что?!

Федька
Ну, хорошо… (пауза) Но а мне почему сразу не сказали?!

Екатерина Наварова
Ты-то что можешь? У самого дом на торги выставлен…

Федька
А Павел-то твой что?

Екатерина Наварова (снова рыдает)
Да где же он мой-то теперь, Федь? 

Федька (серьезно)
Катя, что произошло в Испании? (Катерина молчит, начинает поглаживать живот, Федька смущается, опускает голову на руки) Катя, Катя, что же ты наделала?

Екатерина Наварова
Ты только не бросай меня, Феденька! Всем, чем хочешь, отплачу, в долгу не останусь. Я только на ноги встану, отца буду искать.

Федька (стонет)
О-о-о! Катя! А ребенок?

Екатерина Наварова
Ему отдам, с ним ребенок в безопасности будет.

Федька
И кто же это – он?

Екатерина Наварова
Сеньор Альвара Навара. Это он корабль отцу продал, на котором… (замолкает)

Федька (распаляясь, перебивает)
Как звучит его имя! А как к фамилии-то твоей подходит! Аж за душу взяло! Сама судьба вашу связь осветила, ты подумай только, сестра, а? (берет со столика бутылку, залпом отпивает, протягивает ее Катерине) Пей!

Екатерина Наварова (испуганно)
Ты что?!

Федька
Что, не будешь? И то счастье! Хоть до этого додумалась!

Екатерина Наварова (встает, уходит)
Я поняла, спасибо. Прощай, Федя, не поминай плохим словом. Если маму мою встретишь, передай ей, что и ее я люблю.

Федька (кричит вслед)
Ты что ж… Куда? Катька, куда?! (тихо) Я ж не хотел (хватается за голову). Ну семья, ну беда… (бежит на улицу) Катя, Катя! (пауза, останавливается, смеется) Нет ее, нет! (поднимает голову, с минуту молчит) А вы что смотрите, звезды? Вечно в стороне сидите – много ли что понимаете?!


Глава 25

(Руф с бутылкой садится возле заброшенной могилы)

Руф
Здравствуйте, Екатерина. Я знаю, что это действительно Вы, по крайней мере то, что от вас осталось (делает глоток). Вы знаете меня? Я – мальчик, чьего отца убили по вине вашего дорогого супруга рукой вашего дорогого отца. (пауза) Что ж, поскольку ваш муж лежит сейчас недалеко от вас, а батюшка ваш давно растерзан, р-р-р, хищными акулами, думаю, можно считать, что мы с вами в расчете. (вдруг набегают тучи, ветер усиливается, гремит гром) Сердитесь? (отпивает из бутылки) Не стоит. (выкидывает опустевший сосуд) Все равно уже ничего не измените. (пауза) А я, между прочим, по вашему примеру с небес спустился, да… Навара и Наварова… Символично. (вздыхает) Ваша страстная, запретная любовь разворошила тлеющие угольки моего разбитого сердца. (смеется) И я решился. (пауза) Как так вышло, что я попал в мальчика как раз во время похорон его отца? Не знаю, ведь я не выбирал себе тело. Я летел сюда ради любви. (пауза) Жаль, что так вышло с вашим мужем, но чувства мальчика были слишком велики тогда, понимаете? (снова раскат грома) Ваша дочь сейчас на Вашей родине, и уже познакомилась со своим дядей. Уверен, им двоим есть, что обсудить. (пауза) А ведь скоро она вернется домой и (хлопает в ладоши) станет моей супругой. Ваша дочь хорошо подходит для моей Лисицы, наверно потому мне так легко удалось их соединить. (пауза) Да, соединить… Они так прекрасно дополняют друг друга. Обещаю, что буду заботиться об обеих. (снова раскат грома, вдалеке сверкают молнии) Ну-ну, Мануэль будет счастлива со мной, у нее выбора ведь нет. (встает) Эх, мне пора, нужно навести во всех делах порядок. 
(уходит, начинается сильный ливень)


Глава 26

Игорь Салин (открывает дверь в кладовку, пропускает вперед Мануэль)
А вот здесь у нас различные костюмы и инструменты (гордо, но краснея) одолжил у театра… Тот все равно закрывался. Василиса зря на меня ругалась: места, мол, много займут. А видишь – пригодилось все. Вот, смотри… (повязывает на голову Мануэль ленту) А? Какого? Красота!

Федька (входит)
Горюшка, вас кухонный леший зовет: со столами разобраться никак не может.

Игорь Салин
Ох, Мануэль, я сейчас. Федька, ты уж помоги ей с нарядом да с инструментами.
(уходит)

Федька
Ну что, боишься?

Мануэль (не поворачиваясь к Федьке)
Я не боюсь выступать на публике. Раньше я пела вместе с хором девочек…

Федька (со злостью перебивает Мануэль, разворачивает ее лицом к себе)
А в глаза мне смотреть тоже не боишься?

Мануэль (твердо)
Не боюсь.

Федька (отпуская Мануэль)
Извини. Столько лет жил без прошлого, а теперь… Ты пойми, я ведь тоже имею право знать.

Мануэль (отворачиваясь)
Она умерла, когда я была совсем ребенком. Заболела. Отец со всех стран собирал лучших врачей, но ни один из них не смог ей помочь. Это все.

Федька (закрывая лицо руками)
Проклятье! Проклятье!

Игорь Салин (входит)
Ну, Мануэль, сцена для тебя готова. А ты, Федька, иди-ка развесь объявления в деревне, мол иностранная артистка в «Черном доме» представление давать будет. (оглядывая Мануэль) Эх, хороша, хороша! (уходит)

Мануэль (грозно Федьке)
Кем бы вы мне ни были, я видеть вас по-прежнему не желаю. (пауза, уставшим голосом) Просто сил нет.

Федька (подходит к Мануэль, обнимает за плечи)
И у меня нет. 
(уходит)

(Мануэль достает из кармана бумагу, еле живую чернильную ручку, пишет: «Папа! Сколько месяцев прошло с тех пор, как мы с тобой расстались. Обо всех своих приключениях я расскажу в следующих письмах: боюсь, не смогу сейчас все описать, ведь у меня выступление вечером. Ты представляешь? Жду не дождусь! Но сейчас не об этом… Я умудрилась встретить дядю, маминого двоюродного брата. Именно «умудрилась», потому что другого слова я подобрать не могу. Я все меньше и меньше сомневаюсь в его словах о нашем с ним родстве. Ох, не знаю, к чему приведет это знакомство. Напиши мне, что думаешь, и как можно скорее. Целую, твоя Мануэль».
Мануэль сворачивает письмо, кладет к себе, вздрагивает, заслышав внизу голоса)

Колько Трофимыч
Эй, черт без короны, что-то ты больно тихий в последнее время.

Федька
Оставь, старик, не до тебя сейчас.

Колько Трофимыч
А до кого ж? Мы одни тут. (пауза) А-а, птичка заморская в душу запала? А, Федька?

Федька
Цыц, леший, а то черта своего с фонарями к тебе в комнату поставлю: будет по утрам тебя приветствовать. 

Колько Трофимыч
Тьфуй-ты, поганец.

Василиса Салина (выходит)
Ишь чего! Птичек заморских им подавай! А ну, быстро за работу!

Федька (стягивая все объявления веревкой)
Ты, хозяйка, не ругайся: все, ухожу уже.
(уходит)

Василиса Салина (садится на стул, бледная, глаза выпучены)
Ба-а-а…

Колько Трофимыч
Чой это с вами, Василиса Дмитрична?

Василиса Салина
Заболел наш Федька! Помрет скоро: уходить собрался. (пауза) И слова дурного мне не сказал за все утро и не натворил ничего! А ну, осмотри-ка меня, Трофимыч: вдруг что к платью приклеено.

Колько Трофимыч (расплываясь в улыбке)
Коли надо… (тянет к ней руки)

Василиса Салина (отодвигаясь)
Прочь свои ручонки! Ты лучше ответь мне, что с Федько-то?

Колько Трофимыч
Это он влюбился, Дмитрична. Давно уж ему остепениться пора, а все разгильдяем ходит.

Василиса Салина (удрученно)
Вот как… (притворно-радостно) Да хоть съедет отсюда наконец. Скатертью ему дорожка!

Игорь Салин (вбегает)
Кто-нибудь видел Мануэль? Везде ее ищу – найти не могу. Как сквозь землю провалилась!

Колько Трофимыч (радостно)
Это, наверно, за Федькой в деревню ушла.

Василиса Салина (встает разъяренная на Трофимыча)
Иди работать, балабол! И без тебя разберемся!

Колько Трофимыч (грустно)
Да ведь я только подумал так… Эх, молодежь, все-то она близко к сердцу берет.
(уходит)

Игорь Салин
Сестра, ты б мне помогла с… (Василиса встает и уходит) … приборами столовыми. (пауза) Эх! (закуривает трубку, уходит)


Глава 27

(Мануэль сидит в рощице у ручья, водит палкой по грязи. Вдруг из кустов к ее ногам выпрыгивает лисичка, Мануэль вскрикивает от испуга)

Эссуа (выходит)
Хорошо, хоть не стреляешь. (к Елизе) А тебя, видимо, жизнь ничему не учит. Вот уж нашла забаву – людей пугать. (садится рядом с Мануэль) Ну, здравствуй, неудачливый стрелок.

Мануэль (печально)
Здравствуй.

Эссуа
Мы с Елизой столько деревень обошли, а такое печальное лицо только у тебя видим.

Мануэль (угрюмо)
Ну и зачем вы по деревням гуляете?

Эссуа
Хочется. Вот знаешь, когда тебе долго не дают что-либо сделать, а тут – раз! – и предоставляют возможность… Это как… Это как…

Елиза
Р-р-ву-ух!

Эссуа
Верно, подруга! (Мануэль встает, уходит) Эй, ты куда?

Мануэль (в тон Эссуа)
Хочется одной побыть.

Эссуа (встает, берет ее за руку, усаживает рядом с собой)
Побудь с нами. (улыбается)

Мануэль
Да разве это будет одиночеством?

Эссуа
Самым приятным из всех.

Мануэль (улыбаясь)
Да ну?

Эссуа
Да! (к Елизе) Для начала разговора нужно ведь представиться, верно?

Елиза
Р-р-р!

Эссуа
Меня зовут Эссуа. Мои родители назвали меня в честь первых звуков, которые я произнес сразу после рождения.

Мануэль (тихо)
Как странно… (громче) А я Мануэль, и я не думаю, что произнесла свое имя, когда родилась.

Эссуа (смеясь)
Какой вы удивительный народ!

Мануэль (озадаченно)
Мы? (пауза) А-а! Так выходит, что ты не из Испании или Мексики?

Эссуа
А что это?

Мануэль
Цыган?

Эссуа
А это что? Определенный человек? Вы же все одинаковые до мозга костей! И как вы только себя различаете?

Мануэль (встает)
Знаешь, Эссуа, мне пора. Вечером в «Черном доме» я буду петь, приходи. После и поговорим.
(отходит) 
Что это было, Мануэль? Ты только что пригласила бездомного сумасшедшего! (оборачивается) А сразу и не скажешь… Хм… Какой-то он весь загадочный и говорит странные вещи. (улыбается) Но разве это плохо? В этом наоборот есть что-то привлекательное. (уходит)

Эссуа
Я думаю, это она.

Елиза
Дух? Я тоже его чувствую. Но знаешь, Эссуа…

Эссуа (перебивает)
Знаю, знаю! (пауза) Лучше пойдем смотреть, как она поет. 
(пауза)

Елиза
Эссуа, тебе вовсе не нужно делать то, чего ты не хочешь.

Эссуа
О чем это ты?

Елиза
Если я стану человеком, то она будет лисой.

Эссуа
Да, все так и задумано.

Елиза
Но не нами. Быть может, ты еще не знаешь, но я вижу…

Эссуа (смеясь, берет лисицу на руки)
О чем это ты, Рыжик? Все в полном порядке. (пауза) Больше ничего не хочу слышать. (тихо) Ты в этом облике из-за меня, но я все исправлю.

Елиза
От того, что я стала лисой, я ничего не потеряла, а вот ты можешь потерять.

Эссуа (со стоном)
Я не могу так…

Елиза
Ты мой единственный друг, и я хочу тебе только добра, но для этого всегда нужно чем-то жертвовать, и жертвовать нужно собой, а не другими. (спрыгивает с рук Эссуа, убегает)

Эссуа
Кажется, я понял, что ты имеешь ввиду, Елиза. 
(уходит)


Глава 28

Игорь Салин
Все хорошо? Нервничаешь?

Мануэль (смеясь)
Ужасно! Колени трясутся, сердце вот-вот выскочит из груди! Слышите, как бьется? Ох, язык неметь начинает.

Игорь Салин (пугаясь)
О, да что же это такое? Присядь-ка сюда. (пододвигает Мануэль стул) Воды? Может, фруктов? (ходит взад-вперед) Думай, Игорь, думай… Доктор! Ну конечно нам поможет врач! Я сам за ним быстренько сбегаю, а ты сиди здесь. Не двигайся: вдруг еще что-нибудь случится!

Мануэль (смеясь)
Ну что вы? Зачем же так нервничать? Со мной все в порядке, я пошутила.

Игорь Салин (удивленно)
Пошутила? Вот и хорошо, вот и славно: настроение надо держать! Ох, не могу… (убегает на кухню)

Федька (входит)
У Горюшки большой талант создавать целую драму из ничего. Может, это он наш мир создал, когда впервые увидел клопа на своей обожаемой кухне, а, Мануэль?

Мануэль (грозно)
Вы пьяны?

Федька (садится за соседний столик, закидывая на него ноги)
Так ведь повод есть: племянница нашлась!

Мануэль
Я не считаю вас своим дядей, вы мне вообще никто.

Федька
Я так любил Катьку, больше матери родной любил.

Мануэль
Не любили! (тише) Не искали! Вы бы смогли спасти ей жизнь, если б захотели.

Федька (допивая из бутылки)
К черту! (разбивает бутылку об стол)

Игорь Салин (вбегает)
Федька, ты что ж опять, а? (подбирает осколки)

Федька
Оставь! Хочу посмотреть на свою разбитую жизнь со стороны. А вы сами-то только взгляните на нее (берет стакан): совсем недавно она приобрела новую форму, а теперь (разбивает стакан) – бац! Ха-ха!

Игорь Салин
Федька, надоел уже. Будь ты мне хоть сто раз другом – все равно. Уходи. Нечего тебе здесь больше делать.

Федька
Значит, все? Закончилась моя история? (указывает на Мануэль) И вот на этой?! (подходит к ней ближе)

Игорь Салин (встает на пути у Федьки)
Эй, эй…

Федька (кричит)
Зачем ты приехала? Хочешь меня во всем обвинить, проклятая Навара? Я любил твою мать, больше жизни любил! Я чист перед ней и перед Богом, перед тем, кто действительно ее не защитил!

Мануэль (обходя Игоря Салина, смотрит в упор на Федьку, дает ему звонкую пощечину)
Успокойтесь, дядя. Я никого ни в чем не обвиняю. Все равно уже ничего не изменишь. Что сделано, то есть. И приехала я сюда, чтобы научиться жить с этим. И вам то же советую.
(уходит)

(Федька было кидается за ней, но Игорь останавливает его)

Игорь Салин (грустно)
Собирай-ка свои вещи. 
(уходит)

Федька (тяжело вздыхает, со стоном опускается на пол)
Я дурак. Да ведь разве научишься с дураком жить?
(вздыхает, встает, уходит)

Игорь Салин
Мануэль, что произошло?

Мануэль
Вы с самого начала были ко мне очень добры, и я хочу ответить вам тем же, а потому: не спрашивайте меня ни о чем. Обещайте, что не будете.

Игорь Салин (утирая усы)
Хорошо. (пауза) Знаешь, что было бы сейчас замечательно?

Мануэль
Что же?

Игорь Салин
Если бы ты встречала всех наших гостей, когда они собираться начнут. Такой прием им понравится. (уходит)

(Мануэль достает бумагу, все ту же ручку, пишет: «Папа…» нет, не так… «Дорогой отец…» нет, так тоже нехорошо…)

Эссуа (подходит сзади)
Здравствуй! Я не слишком рано?

Мануэль (вздрагивает, быстро убирает письмо, оборачивается)
Ах, это ты…

Эссуа (улыбается, садится рядом на пол)
Какой же ты пугливый человечек.

Мануэль (раздраженно)
Как же мне быть спокойной, кода меня постоянно преследует такое?! (обводит Эссуа рукой)

Эссуа
А что со мной не так? Я обычный… эм… мужчина, таких, как я, полно в округе. Я обычный, обычный человек. (нервно смеется, наступает неловкая пауза) 

Мануэль
Да что… Ты… Я… У меня слов нет! О, как же это назвать можно? Я решительно не понимаю твоих слов. (тихо) Все это так… необычно.

Эссуа (берет ее руки в свои, неумело, неловко и бережно прижимает их к своей груди, заставляя Мануэль сесть с ним рядом)
Мама мне всегда говорила, что жизнь слишком непредсказуема, чтобы все в ней по полочкам раскладывать. Нет ни плохого, ни хорошего, есть только твой выбор. Вот я привык брать от жизни все, привык идти вперед, не оглядываясь. Ты тоже бери от нее все, даже если она дает тебе только гнилые орехи. (пауза) Помню, как ваши дети маскировали их в сыром мясе, а потом кидали это все нам с братьями и сестрами.

Мануэль
Ужас…

Эссуа
Да, но вот сейчас я вспоминаю эти сцены – и все как в тумане. А внутри такое приятное чувство: ведь этого больше не повторится. Я вырос – не внешне, но внутренне – и больше не попадаюсь на подобные уловки, и близким своим не даю попадаться.

(слышится звон посуды, крики)

Голос Игоря Салина
Держи лисицу!

Эссуа (вскакивая)
Плохая была идея приводить сюда Елизу. Но ничего: ведь я всегда смогу ее защитить. Идем на помощь к моей подруге? (дает Мануэль руку)

Мануэль (дает свою, улыбается)
Да.
(уходят)

(Гости начинают собираться. Входит Яков со своими друзьями)

Яков (озираясь по сторонам)
Ну и дыра! Единственное место, чье название себя оправдывает. Разумеется, помимо «Царь-лебедя».

Игорь Салин (хватает руку Якова, приветствуя того, Яков еле сдерживается)
Перезёров, не думал, что тебя здесь увижу. Проходи, проходи. А как вырядился – с иголочки!

Яков (сухо)
Бросьте это, Салин. Я ненадолго к вам заглянул.

Игорь Салин (подводя гостя к столу)
Поначалу все так говорят, а после и не выгонишь. (смеется, пауза, уходит)

Женщина (подходит)
Перезёров, ты-й что ль? Каким ветром тебя-й сюда занесло? Я думала, все-й господа только в «Царь-лебедь» и хаживают. (смеется)

Яков (раздраженно)
Все господа ходят там, где хотят. Это их дела и права, к коим в не смеете относиться без уважения.

Женщина
Во как завернул, красавец! Впрочем, знаю я, для чего-й ты здесь. (Яков молча отворачивается) Все-й знают, для чего-й ты здесь.

Яков (тяжело вздыхает, уходит)
Приятного вечера.
(вдруг сталкивается с господином Шарле, хозяином «Царь-лебедя»)
О, прошу прощения!

Г. Шарле
Ничего, ничего. Здесь столько народу, (радостно) целое вавилонское столпотворение! Уже подумываю, а не предложить ли мне господину Салину разделить гостей? Благо, архитектура позволяет. (смеется неожиданно громко)

Яков (тоже начинает смеяться, делает это неестественно, пауза)
Позвольте представиться – Перезёров Яков Дмитриевич. (протягивает руку)


Г. Шарле (тихонько пожимает руку Якова пальчиками, которые вскоре незаметно обтирает платком)
Гюстав Шарле, предприниматель. Как вы уже знаете, содержу за той стенкой собственный ресторан.

Яков
Приятно, очень приятно. Этому месту раньше не хватало своей изюминки, но с Вашим приездом… (запинается) Я хочу сказать, что вся наша простенькая деревня была рада заполучить и для себя толику изысканности. Мы все очень рады, что для Вашего ресторана Вы выбрали именно наши края, и…

Г. Шарле (перебивая)
Вы когда-нибудь пробовали «Аpprendre à ramper» (прим: от франц. «учиться ползать»)? Такое чудное шампанское с легким ароматом роз и винограда.

Яков (растерянно)
Нет.

Г. Шарле
Обязательно попробуйте. У него очень приятное послевкусие.
(подходит та женщина, которая раньше говорила с Яковом)

Женщина (берет руку г. Шарле)
Гюстав! Вот вы-й где, старый пройдоха! Салин наконец открыл свою кладовку. Вашей водички с пузырьками предложить не могу, а вот…

Яков (перебивая)
Простите, мадам, но мы с господином Шарле беседуем, а вы с неприкрытой наглостью прерываете нас. Ступайте к своим… приятельницам.

Г. Шарле
Господин Подлесёров, прошу вас. (отстраняет Якова рукой, подходит ближе к женщине) Сегодня такой чудесный вечер, так хочется отдохнуть от повседневных забот в приятной компании.

Женщина
Огурчики солененькие подали и куру-й вареную с сальцем, а? (улыбается)

Г. Шарле
Тогда чего же мы ждем, мадмуазель? (целует ее руку, женщина хихикает, уходят)

Яков (садится за свой столик)
Что ж, быть может, знаменитая артистка скрасит мой вечер. Интересно, откуда она?

Эссуа (подсаживается)
Говорят, из-за океана приплыла. Я Эссуа. (протягивает Якову руку)

Яков (делая вид, что не замечает жеста, отпивает воду из стакана)
Перезёров Яков Дмитриевич. (пауза) А вы, позвольте спросить, сами откуда будете?

Эссуа
О, я из соседнего леса.

Яков (ядовито)
Неужели? А я уж было подумал, что вы вместе с загадочной артисткой к нам прибыли. Ну что ж… (допивает воду, уходит)

Эссуа
Какой мерзкий тип. Будь я лисой, непременно бы вцепился ему в глотку.

Мануэль (тихонько подходит сзади)
В очередь! (садится рядом) Я уже встречалась с ним раньше. (вздыхает) Старый добрый знакомый. Еле узнала его в этом костюме. Надо же: так преобразился внешне, а внутри все такое же…

Эссуа (вздыхая)
Да…

Мануэль (протягивая бутылку)
Хочешь? Отличное средство для души.

Эссуа (отбирая бутылку)
Для души? (нюхает) Я помню запах людей, убивших моих сестер и братьев. (ставит бутылку на стол) Точно такой же.

Мануэль
Кто ты, Эссуа? Говоришь, здесь всегда жил, а выглядишь не как все остальные… Мы с тобой примерно одного возраста, а усы у тебя седые… И говоришь ты как-то странно… К тому же, ответь, где ты берешь эту красивую одежку? (указывает на лохмотья Эссуа)

Эссуа
Скажем так, я много всего пережил, и мой вид не должен тебя удивлять.

Мануэль (пододвигаясь ближе)
Посмотри на меня. Глаза у тебя интересные: звериные. Да и весь твой образ напоминает мне одно животное…

Эссуа
Понятия не имею, о чем ты.

Мануэль (смеясь)
Ты похож на лисицу, на свою подружку, Елизу! Конечно же ты лиса!

Эссуа (вставая, кричит)
Я человек! Я такой же, как ты, как он, она, все они… У меня сердце так же бьется! Я тоже жить хочу!

Г. Шарле (подсаживается)
Так живи! Живи в свое удовольствие! Кто ж тебе мешает?

Эссуа (снова садится)
Я сам. Раньше я жил от зимы до зимы, заботясь только о выживании, а сейчас все изменилось, и я не знаю, как встречать эти перемены, тем более что…

Г. Шарле (забирает со стола бутылку Мануэль)
Э-э, сынок, тебе уже достаточно. (еле встает, уходит)

Мануэль
Что-то изменило твое представление о собственной жизни? 

Эссуа
Да…

Мануэль
Что-то, что ты хочешь принять, но по каким-то причинам не можешь? 

Эссуа
Да!

Мануэль
Что-то, о чем ты жалеешь, но не мог в свое время не узнать, не мог не…
(замолкает, пауза)

Эссуа (сокрушенно)
Да.

Мануэль (бросается к нему)
Ах, расскажи, я прошу тебя, расскажи мне!

Эссуа (отстраняется)
Я бы хотел, но не могу. Мне лучше уйти… Елиза на улице совсем одна, не хочу ее оставлять.

Мануэль (берет Эссуа за руку)
Подожди. (пауза) Я знаю, каково тебе, ты не одинок.

Эссуа (оттягивая руку)
Мне не нужна твоя поддержка, Мануэль. У меня уже есть верный друг и товарищ. К тому же я все для себя давно уже решил.

Мануэль (тихо)
Я могла бы помочь.

Эссуа (целует ее в лоб)
Знаю.
(уходит)

Игорь Салин (подходит)
Вот ты где, Мануэль, пора начинать. 

Г. Шарле (снова подходит)
Что я слышу? Это и есть знаменитая артистка? Позвольте, (целует Мануэль руку) Гюстав Шарле, свободный предприниматель.

Мануэль (растерянно)
Очень приятно. (оглядываясь по сторонам, тихо) Где же Эссуа?

Г. Шарле
Какой незабываемый вечер! И все ведь благодаря вам!

Игорь Салин (откашлявшись)
Гюстав, это Мануэль, испанская царица сцены!

Мануэль (растерянно поворачиваясь)
Что?

Г. Шарле (смеясь)
В таком случае я всем сердцем желаю быть одним из первых подданных, преклоненных к вашим ногам. (громко икает, наклоняется к Мануэль ближе) Осветите же вашим величием мое скромное царство…

Игорь Салин
Подожди, подожди! Ты приглашаешь мою артистку выступать у тебя?

Г. Шарле (не отворачиваясь от Мануэль)
Если, конечно, прекрасная мадмуазель не возражает.

Яков (встревает)
Подождите, господин Шарле, что же вы сразу не сказали, что нуждаетесь в артистах? Я могу вам предложить лучших из лучших!

Игорь Салин (смеясь)
Откуда ж тебе лучших-то знать? Всю жизнь ведь на конюшне проработал!

Г. Шарле (Якову)
Отстань, отстань! Весь вечер возле меня крутишься, как собачонка. (обращаясь к Мануэль) Непременно заходите к нам в «Царь-лебедь». Я буду с нетерпением ждать вашего выступления у нас. (уходит)

Яков (шипит на Мануэль)
Я тебя помню, оборванка! (круто разворачивается, уходит)

Игорь Салин
Ну и сцена… Ты не обращай внимание. Эти двое сами у себя на уме. (пауза) Ну, идем, гости уже заждались. (протягивает ей гитару) 

Мануэль (растерянно берет инструмент, чуть не роняет его)
Да… Иду.
(смотрит вслед удаляющемуся Якову)

Игорь Салин (вскакивает на импровизированную сцену)
Всем вечер добрый!

Народ (хором)
Добрый!

Игорь Салин 
Хорошо ли вам в «Черном доме»?

Народ (хором)
Да!

Мануэль (в сторону)
Нет… Я себя еще никогда не чувствовала так одиноко. Я здесь чужая, эти края для меня чужие. Чужие… Как я ненавижу это слово!

Игорь Салин
Представляю вам несравненную Мануэль! (шквал аплодисментов, Игорь сходит со сцены, уступая место Мануэль) Давай, они ждут чего-нибудь веселенького! Где твоя улыбка, Мануэль?

Мануэль (подходит к самому краю сцены, медленно оглядывает присутствующих)
Эссуа…
(подбирает аккорды для песни, начинает петь)
Что-то не спится синице,
Край родной ей больше не снится…

(Народ начинает перешептываться)
Игорь Салин (шипит сзади)
Мануэль, что ты делаешь?

Мануэль (продолжает петь)
Сердце стучит. Тук-тук! Тук-тук!
Где же ты, Ветер, мой друг?

(Кто-то из зрителей начинает подвывать, кто-то спешно уходит)

Хотелось бы вновь возродиться,

(Голос Эссуа с улицы:
«Вновь возродиться!..» Теперь Эссуа начинает петь вместе с Мануэль)

Хотелось бы стать вольною птицей.
Ведь где-то там, даже после ста лет
Будет ждать птицу твой свет. 

(проигрыш, за окном слышны раскаты грома, сверкают молнии, вокруг все темнеет, только Мануэль остается играть на гитаре в круге света. Теперь песню поют уже четыре голоса: Мануэль, Эссуа, господин Навара и Руф)

Голос у птица – лавина.
Вот сердце мое, в нем она середина.
Если умрет вдруг птица внутри,
Ты ее позови, ты ее позови:
«Каталина, моя Каталина!»

(Вдруг наступает полная тишина, народ молча смотрит на Мануэль и на Якова, который успел незаметно проскочить на сцену)

Яков (бледный, глухим, потусторонним голосом)
Поздравляю, артистка, хорошо сегодня выступила! 

(Вдруг Яков кидается на Мануэль с ножом, ранит ее. Мануэль в свою очередь ударяет Якова гитарой, разбивая инструмент об его голову. Народ в ужасе бросается к с цене. Из самого темного угла выходит Фрида)

Фрида (медленно аплодирует)
Это действительно потрясающее выступление, Лисица. (смеется) Радуйся же, ведь сейчас ты обретешь свой покой.

Эссуа (вбегает)
Мануэль! (следом вбегает Елиза, завидев Фриду, она начинает грозно тявкать) Ты?!

Фрида
О, лисенок!

Эссуа (грозно)
Стой, дух!

Фрида (наигранно-расстроенно)
Почему ты меня останавливаешь? Разве тебе не хочется быть счастливым со своею подружкой?

Эссуа
Я буду счастливым только на своем месте. А эта жизнь, увы, не моя, (пауза, народ замирает, Эссуа указывает на бесчувственное тело Мануэль) но ее.

Фрида
Чего же ты хочешь?

Эссуа
Чтобы ты вернула Мануэль.

Фрида (смеется)
Зачем мне возвращать к жизни ту, кто не стремится жить?

Елиза
Она стремится! Как и мы все… Мы запутались во всем происходящем, наделали ошибок. (смеется) Знаешь, Эссуа, я еще никогда себя так хорошо не чувствовала. Я действительно хочу остаться такой, какая я есть сейчас. Думаю, это счастливый конец моей человеческой жизни и лучшее начало для твоей. (пауза) Я еще никогда не видела человека, который бы так радовался тому, что он человек. (пауза) И я не хочу, чтобы Мануэль превращалась в лису за меня…

Эссуа (хмуро)
За меня…

Елиза
Но ведь не я нужна тебе сейчас, а она. Я хочу, чтобы вы были счастливы – этим я оплачиваю свой долг за спасение.

Фрида (лениво)
Мне все равно, кто из вас станет лисицей. Если вы уже все обсудили, то…

Елиза
Прощай, Эссуа.

Эссуа
Будь осторожна. (обнимает Елизу)

(все темнеет, раздается возглас Фриды, вспышка, раскат грома)


Глава 29

Фрида (выходит)
Руф, давно не виделись.

Руф
Здравствуй, Луна. (небольшая пауза) Все закончилось как нельзя лучше, ведь правда?

Фрида
Да неужели?

Руф
Моя Лисица все-таки смогла от меня ускользнуть. Это самый лучший подарок для меня: ведь даже в конце она осталась собой. А я собой не останусь. Я хочу начать сою жизнь сначала.

Фрида (топая ногой)
Проклятье! Ты должен вернуться назад, на небо, ведь тебя здесь больше ничто не держит! Лисица отдала свою жизнь…

Руф (пожимая плечами) 
Там мне делать нечего. (пауза) Идем, я покажу тебе кое-что. (подводит Фриду к огромному зеркалу) Видишь?

Фрида
Что вижу?

Руф
«Черный дом». Его хочет посетить вместе со своим сыном Главный из деревни Елизы. А вот и этот лис, Эссуа, выходит к ним навстречу…

Фрида
Эссуа?


Руф
Да, и Мануэль с ним. Жива, здорова.

Фрида
Что они собираются делать?

Руф
Эссуа принюхивается. Вот уже достает из-за пазухи мальчишки полную бутылку.

Фрида
И что дальше?

Руф 
Мануэль выхватывает эту бутылку из рук Эссуа и тут же выливает все содержимое Главному на голову! (смеется)

Фрида
Что ж, это будет им всем уроком.

Руф
А это может и тебя чему-нибудь научить?

Фрида
Нет. Я слишком стара для того, чтобы меня переделывать. Веселись.
(уходит) 

Руф (вслед Фриде)
Не забывай меня, Луна! (пауза) Ох, что-то сердце опять прихватило… (хватается за бок, стонет, тяжело дышит, падает на колени, замирает)


Глава 30

Г. Шарле (входит в рабочий кабинет Игоря Салина)
Добрый вечер, господин Салин.

Игорь Салин
Добрый, Гюстав. (пауза) Зачем пожаловал? Сначала, конечно, присядь. Что-нибудь будешь? (указывает на рядом стоящие напитки)

Г. Шарле (подавляя тошноту)
Нет… Нет, благодарю. Я пришел сюда с деловым предложением.

Игорь Салин
Вот как?

Г. Шарле
Наши рестораны соседствуют друг с другом не так уж и давно, но тем не менее уже начинают соперничать. (Игорь Салин хочет что-то сказать, но г. Шарле отклоняет это жестом) Пока не началась настоящая война, (усмехается) предлагаю объединить наши усилия в пользу общих целей.

Игорь Салин
Хочешь объединить «Черный дом» и «Царь-лебедь»?

Г. Шарле
Верно, предлагаю сотрудничество.
(пауза)

Игорь Салин
Какая хорошая мысль! И дел-то – стену разрушить!

На улице раздается мальчишеский крик:
Внимание! Внимание! В честь открытия ресторана «Мясо-рыба» угощают бесплатно! Бесплатно!

Федька (стучится в окно)

Игорь Салин 
Думаю, нам стоит все обсудить завтра утром. А теперь, если не возражаешь… ( Игорь Салин и г. Шарле выходят из кабинета)

***
Федька
Ну-с, Игоряша, прощаться будем!

Игорь Салин (растерянно)
Да ведь я ж не хотел тогда…

Федька
Нет, ты прав, ты прав… Вы все правы.

Василиса Салина (выходит)
В чем дело?

Колько Трофимыч (выходит)
Куда это наша язва намылилась? 

Федька
Ухожу, дядь Коль, пора уж мне: хватит здесь отсиживаться.

Мануэль (выходит)
Как? Уезжаешь?

Федька (подходит к Мануэль, обнимает ее)
О, Мануэль, родной мой человечек, спасибо тебе большое за то, что открыла мне глаза. (целует ее в макушку) И тебе, Игорь, спасибо за то, что наконец-то дал мне пинка. Как настоящий друг поступил!

Игорь Салин (растерянно)
Куда ж ты, Федька?

Федька
В Академию вернусь, преподавать буду. (пауза) Вот вы все меня направляли, теперь я направлять буду! А ты, Мануэль, хочешь со мной?

Мануэль (берет за руку вышедшего Эссуа)
Я к тебе позже присоединюсь, обещаю.

Федька (подходит к Эссуа)
Э-э, ты, смазливый какой нашелся! Дочку мою береги. Ну, давай руку (протягивает свою, пожимают). Нарекаю тебя фамилией Длинноруких, а также передаю с нею титул князя.

Колько Трофимыч
На выселках что ль который?

Федька
Нет, который на коне!

Эссуа (улыбаясь)
Покорнейше благодарю (кланяется). Я буду нести этот титул с достоинством.

Федька
Вот это хорошо, вот это по-нашему. (к Мануэль) Ты как? Рана не болит?

Мануэль
Немного.

Федька
Ничего, совсем скоро заживет (лукаво подмигивает). Будь осторожна, пиши мне, и я писать буду: авось и выйдет из меня хороший дядька.

Игорь Салин (со слезами)
Федька ж…

Федька (обнимает Игоря, хлопают друг друга по плечу)
В большом долгу я у тебя, брат. (пауза) Не забывай меня.

Колько Трофимыч
О-о, эти стены тебя еще не скоро забудут.

Федька
Э-э, леший. (в шутку грозит кулаком) Тебе на память оставляю своего черта. Ты ему колесики да шарниры смазывай, спать с собой рядом укладывай.

Колько Трофимыч
Тьфуй-ты, ересь поганая! 
(обнимаются)

Василиса Салина (рыдая)
Не пущу, Федька! Хоть убей, а не пущу!

Федька (достает ручку, бумажку, пишет, отдает бумажку Василисе, шепчет ей)
Я пока там поживу. Надумаешь – приезжай в гости.

Василиса Салина (краснея)
А не пожалеешь?

Федька
Ну нет! Я люблю рисковать! (Василиса хихикает, отходит. Федька, обращаясь ко всем) Ну-с, до скорого свиданьица!

Все (хором)
До скорого! Удачи! Береги себя!

(Федька выходит во двор, к нему навстречу выбегает лисица)

Федька
Вот те на-а… Опасный лесной хищник! Чем обязаны?

Елиза 
Р-р-у-в! (машет хвостом)

Федька
Не может быть! Со мной пойти хочешь? В даль-то такую? Ну и отлично! В хорошей компании хоть на край света.

Конец.


 



































 



